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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.    O  mankind,  fear your 
Lord  who  created  you 
from   a    single   soul,  and 
He  created  from   it   its
mate,  and  He  has  spread
from them both a multitude 
of  men  and women. And
fear   Allah,  Him,  through 
whom you ask your mutual
(rights), and the wombs
(kinship). Indeed, Allah is
All  Watcher  over  you.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9$# (#θ à)®? $# ãΝä3 −/ u‘ “Ï% ©!$#
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2.    And  give  to  the 
orphans  their   property,
and do not exchange (your)
bad things for (their) good 
ones, nor devour  their 
property  into  your  own 
property.  Indeed,  that is a
great sin.  
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3.  And if you fear that you 
will  not  deal justly with the 
orphan  girls,  then  marry of 
the  women, who  please  you,
two  or  three  or  four.  But
if  you   fear  that  you   shall 
not   be  able  to deal justly
(to many), then (marry only)
one, or those your right 
hands possess. That is nearer
(more suitable)  that you may
not incline (to injustice). 

÷βÎ) uρ ÷Λ ä⎢ øÅz ω r& (#θ äÜÅ¡ ø)è? ’ Îû

4‘ uΚ≈ tG u‹ø9 $# (#θ ßs Å3Ρ$$ sù $ tΒ z>$ sÛ Νä3 s9
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4.  And give the women (upon 
marriage) their bridal gifts 
with a good heart. But if they
remit to you  anything  of  it 
on their own, then  enjoy  it 
with  pleasure (and) ease.  

(#θ è?#u™ uρ u™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# £⎯Íκ ÉJ≈ s%ß‰ |¹ \' s# øtÏΥ 4
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5.          And  do  not  give  to 
the   foolish   your   property,
which  Allah  has  made for 
you a means of support. And
provide for them from it, and 
clothe them, and speak to 
them words of kindness.  

Ÿω uρ (#θ è?÷σ è? u™ !$ yγ x¡9 $# ãΝä3 s9≡ uθ øΒ r&

©ÉL ©9 $# Ÿ≅ yè y_ ª! $# ö/ ä3 s9 $ Vϑ≈uŠÏ%
öΝèδθ è% ã— ö‘ $# uρ $ pκÏù öΝ èδθ Ý¡ø. $#uρ

(#θ ä9θè% uρ öΝ çλ m; Zω öθ s% $ ]ùρ â ÷ê ¨Β ∩∈∪   

6.  And test the orphans until
when they reach (the age) of 
marriage. So if you find in 
them sound judgment, then 

(#θ è= tG ö/ $#uρ 4’ yϑ≈ tG uŠø9 $# #©¨L ym # sŒ Î) (#θ äó n= t/

yy% s3ÏiΖ9 $# ÷β Î* sù Λ ä⎢ ó¡ nΣ# u™ öΝåκ ÷] ÏiΒ # Y‰ô©â‘



hand over to them their 
property. And do not devour 
it excessively and in haste,
lest they grow up. And
whoever (the guardians) is
rich, he should refrain (from 
taking wages). And whoever
is poor, let him take what is 
reasonable. Then when you 
hand over to them their 
property, make witnesses on 
them. And Allah is sufficient 
in taking account.   

(#þθ ãè sù÷Š $$ sù öΝÍκ ö s9 Î) öΝ çλ m;≡ uθ øΒ r& ( Ÿω uρ
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7.        For    men    is   a
share    of    what   the 
parents   and   close  relatives
leave,   and    for     women
is  a   share of  what  the 
parents  and  close  relatives
leave,    of   that,    be  it 
small    or   large,  a  share
ordained  (by  Allah). 

ÉΑ% ỳ Ìh= Ïj9 Ò=ŠÅÁ tΡ $ £ϑ ÏiΒ x8 t s?

Èβ#t$ Î!≡ uθø9 $# tβθ ç/ t ø%F{ $#uρ Ï™ !$ |¡ÏiΨ= Ï9 uρ
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šχθ ç/ t ø% F{$# uρ $ £ϑ ÏΒ ¨≅ s% çμ ÷ΖÏΒ ÷ρ r&

u èY x. 4 $ Y7ŠÅÁ tΡ $ ZÊρ ã ø¨Β ∩∠∪   

8.    And when the near of kin
and the orphans and the 
needy are present at the 
division (of the inheritance),
then provide for them  from 
it, and speak to them words 

# sŒÎ) uρ u |Ø ym sπ yϑ ó¡É) ø9 $# (#θ ä9'ρ é&

4’ n1ö à)ø9 $# 4’yϑ≈tG uŠø9 $# uρ ß⎦⎫Å6≈|¡ yϑ ø9 $#uρ
Νèδθ è% ã— ö‘ $$ sù çμ÷Ψ ÏiΒ (#θ ä9θè% uρ óΟ çλ m; Zω öθ s%



of kindness. $ ]ùρ ã ÷è ¨Β ∩∇∪   

9.    And let those (executors 
of   inheritance)  fear    as   if 
they had left behind them 
weak offspring, and would 
fear for them. So let them 
fear Allah, and speak words
of kindness and justice.   

|· ÷‚ u‹ ø9 uρ š⎥⎪Ï% ©! $# öθ s9 (#θ ä. t s? ô⎯ ÏΒ
óΟ Îγ Ïù= yz Zπ−ƒ Íh‘ èŒ $ ¸≈ yèÅÊ (#θ èù% s{

öΝÎγ øŠ n= tæ (#θ à)−G u‹ ù= sù ©! $# (#θ ä9θ à) u‹ø9 uρ
Zω öθ s% #´‰ƒ Ï‰ y™ ∩®∪   

10.      Indeed,  those  who 
devour the property of
orphans unjustly, they 
swallow   only   a   fire   into 
their   bellies.  And   they
will  be   burned   in  a 
blazing  fire. 

¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# tβθ è= à2 ù' tƒ tΑ≡uθ øΒ r&

4’ yϑ≈ tG uŠ ø9$# $ ¸ϑù= àß $ yϑ ¯ΡÎ) tβθ è= à2 ù' tƒ ’Îû

öΝÎγ ÏΡθ äÜç/ #Y‘$ tΡ ( šχ öθ n= óÁ u‹ y™ uρ
#Z Ïè y™ ∩⊇⊃∪  

11. Allah commands you 
concerning  (the  inheritance 
for) your  children. 

ÞΟ ä3ŠÏ¹θ ãƒ ª! $# þ’Îû öΝ à2 Ï‰≈ s9 ÷ρ r& 

For the  male, the equivalent
of the portion of two females. Ì x. ©%#Ï9 ã≅÷V ÏΒ Åeá ym È⎦÷⎫ u‹ sVΡ W{$# 

But if there are daughters 
(only),  two  or  more,  then 
for   them   is   two-thirds   of 
the  inheritance.   

βÎ* sù £⎯ ä. [™ !$ |¡ÎΣ s− öθ sù È⎦÷⎫ tG t⊥ øO$# £⎯ ßγ n= sù

$ sVè= èO $ tΒ x8 t s? 

And   if   there    is   (only)
one,  then  for  her is the half. ( βÎ) uρ ôM tΡ% x. Zο y‰Ïm≡ uρ $ yγ n= sù ß# óÁÏiΖ9 $#



And      for      his    parents,
to      each     one      of 
them,    a   sixth     of   the 
inheritance  if  he  had 
children.    
 

Ïμ ÷ƒ uθ t/ L{uρ Èe≅ä3Ï9 7‰Ïn≡uρ $ yϑåκ ÷] ÏiΒ
â¨ ß‰¡9 $# $ £ϑ ÏΒ x8 t s? βÎ) tβ% x. …çμ s9

Ó$ s! uρ 

But  if   he  had  no  children 
and  his  parents  are  his 
heirs,  then  for  his  mother 
is one third. 

βÎ* sù óΟ ©9 ⎯ ä3 tƒ …ã&©! Ó$ s! uρ ÿ…çμ rO Í‘ uρ uρ
çν# uθ t/ r& ÏμÏiΒ T| sù ß] è= ›W9 $# 

But  if  he  had  brothers
(and/or  sisters), then  for  his 
mother   is   one  sixth,  after
(the  payment of) the bequest 
which he (may  have)  made,
or debts.   

βÎ* sù tβ% x. ÿ…ã& s! ×ο uθ ÷zÎ) Ïμ ÏiΒT| sù

â¨ ß‰¡9 $# 4 .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ 7π §‹Ï¹ uρ ©Å»θ ãƒ
!$ pκÍ5 ÷ρ r& A⎦ø⎪ yŠ 

Your  parents  and  your 
children, you do not know 
which   of   them   is  nearer 
to  you  in  benefit.  (This  is)
an injunction from Allah.
Indeed, Allah is Ever All 
Knower,  All Wise.    

3 öΝä.äτ !$ t/#u™ öΝä.äτ !$ oΨö/ r& uρ Ÿω tβρ â‘ ô‰s?

öΝßγ •ƒ r& Ü> t ø% r& ö/ ä3 s9 $ Yè ø tΡ 4 Zπ ŸÒƒ Ì sù

š∅ ÏiΒ «! $# 3 ¨βÎ) ©! $# tβ% x. $ ¸ϑŠ Î= tã

$ VϑŠÅ3 ym ∩⊇⊇∪ 

12.             And       for      you
is   half  of  that  which  your 
wives  leave,  if  they  have
no  child. 

* öΝ à6 s9 uρ ß# óÁ ÏΡ $ tΒ x8 t s?

öΝà6 ã_≡uρ ø— r& β Î) óΟ ©9 ⎯ ä3 tƒ £⎯ ßγ ©9
Ó$ s! uρ 



But  if  they  have  a  child, 
then  for  you is one fourth  of 
that  which  they  leave,  after
(the  payment of)  the bequest
which they (may have) made,
or  debts. 

βÎ* sù tβ$ Ÿ2  ∅ ßγ s9 Ó$ s! uρ ãΝà6 n= sù

ßì ç/”9 $# $ £ϑ ÏΒ z⎯ ò2 t s? 4 .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/

7π §‹Ï¹ uρ š⎥⎫ Ï¹θ ãƒ !$ yγ Î/ ÷ρ r& &⎥ ø⎪yŠ

And  for  them (wives)  is  one 
fourth  of   that  which  you 
leave if you have  no  child.   

4  ∅ ßγ s9 uρ ßì ç/”9 $# $ £ϑÏΒ óΟ çF ø.t s? βÎ)

öΝ©9 ⎯ à6 tƒ öΝä3©9 Ó‰ s9 uρ 

But  if  you   have   a  child, 
then  for  them   is  one 
eighth  of that which you 
leave, after  (the  payment of) 
the bequest which you  (may 
have)  made, or debts. 

βÎ* sù tβ$ Ÿ2 öΝà6 s9 Ó$ s! uρ £⎯ ßγ n= sù

ß⎯ ßϑ›V9 $# $ £ϑ ÏΒ Λä⎢ ò2 t s? 4 .⎯ÏiΒ Ï‰÷è t/

7π §‹Ï¹ uρ šχθ ß¹θ è? !$ yγ Î/ ÷ρ r& &⎦ø⎪ yŠ 

 And    if   a  man  or   a 
woman  has  left  neither 
ascendants  nor descendants, 
and     has     a     brother   or 
a    sister,    then    for    each 
one   of      them    is    one 
sixth.   

βÎ) uρ šχ% x. ×≅ã_ u‘ ß^ u‘θãƒ
»' s#≈ n= Ÿ2 Íρ r& ×οr& t øΒ $# ÿ… ã& s! uρ îˆ r& ÷ρ r&

×M÷zé& Èe≅ä3 Î= sù 7‰ Ïn≡uρ $ yϑßγ ÷Ψ ÏiΒ
â¨ ß‰¡9 $# 4 

But  if  they are more  than
that,  then  they shall be
sharers in one third, after
(the  payment of) the bequest
which might have been made,

βÎ* sù (#þθ çΡ% Ÿ2 u sY ò2 r& ⎯ÏΒ y7Ï9≡sŒ

ôΜ ßγ sù â™ !% Ÿ2 u à° ’ Îû Ï] è= ›W9 $# 4 .⎯ ÏΒ
Ï‰÷è t/ 7π §‹ Ï¹uρ 4© |»θ ãƒ !$ pκÍ5 ÷ρ r& A⎦ø⎪ yŠ



or debts, (as long as the 
bequest is) causing  no  loss 
(to anyone). 

u ö xî 9h‘ !$ ŸÒ ãΒ 4 

(This is) a commandment 
from Allah. And Allah is
Ever All Knowing, Most
Forbearing.   

4 Zπ§‹ Ï¹uρ z⎯ ÏiΒ «! $# 3 ª! $#uρ íΟŠÎ= tæ

ÒΟŠÎ= ym ∩⊇⊄∪   

13.          These   are   the
limits  (set  by)  Allah.  And 
whoever  obeys  Allah  and
His  messenger,  He will 
admit him to Gardens 
underneath which rivers 
flow,  abiding  forever 
therein.  And   that  is the 
great success.  

š ù= Ï? ßŠρ ß‰ãm «! $# 4 ∅ tΒ uρ Æì ÏÜãƒ
©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ ã&ù# Åzô‰ãƒ ;M≈̈Ζ y_

” Ì ôf s? ⎯ÏΒ $ yγ ÏF ós s? ã≈ yγ ÷Ρ F{$#

š⎥⎪Ï$ Î#≈ yz $ yγŠ Ïù 4 šÏ9≡sŒ uρ ã—öθ x ø9 $#

ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩⊇⊂∪  

14.  And whoever disobeys
Allah  and  His messenger 
and transgresses His limits,
He  will  make  him  enter 
the   Fire,   to   abide   forever
therein, and for him is a 
humiliating  punishment. 

∅ tΒ uρ ÄÈ ÷è tƒ ©! $# … ã& s!θ ß™ u‘ uρ
£‰ yè tG tƒ uρ … çνyŠρ ß‰ãn ã&ù# Åzô‰ãƒ # ·‘$ tΡ
#V$ Î#≈ yz $ yγ‹Ïù …ã& s! uρ ÑU#x‹ tã

Ñ⎥⎫ Îγ •Β ∩⊇⊆∪  

15.    And   those  who 
commit lewdness (sexual
misconduct) of your women,
then bring four witnesses 

©ÉL≈©9 $# uρ š⎥⎫ Ï?ù' tƒ sπ t±Ås≈ xø9 $# ⎯ ÏΒ
öΝà6 Í←!$ |¡ÎpΣ (#ρ ß‰Îη ô± tF ó™ $$ sù £⎯ Îγ øŠn= tã



against them from amongst 
you.  And if they bear 
witness,   then  confine  them 
to     the   houses,    until
death   takes    them   or 
Allah  ordains  for  them
(another)   way.  

Zπ yè t/ö‘ r& öΝ à6Ζ ÏiΒ ( β Î* sù (#ρ ß‰Íκ y−

 ∅ èδθ ä3Å¡ øΒ r' sù ’Îû ÏNθ ã‹ç6 ø9 $# 4©®L ym

£⎯ ßγ8©ù uθ tF tƒ ßN öθ yϑ ø9 $# ÷ρ r& Ÿ≅ yèøg s† ª! $#

£⎯ çλ m; Wξ‹ Î6 y™ ∩⊇∈∪   

16.  And  the two (men or 
women)  of  you  who commit 
it (sexual misconduct), then 
punish them both. But if they 
repent and correct, then 
leave  them   alone.   Surely, 
Allah is ever accepting 
repentance,  Most Merciful.  

Èβ#s% ©!$# uρ $ yγ ÏΨ≈uŠ Ï?ù' tƒ öΝà6Ζ ÏΒ
$ yϑèδρ èŒ$ t↔sù ( χ Î* sù $ t/$ s? $ ys n= ô¹r& uρ

(#θ àÊ Ì ôã r' sù !$ yϑ ßγ ÷Ψ tã 3 ¨β Î) ©! $#

tβ$ Ÿ2 $ \/# §θ s? $ ¸ϑ‹Ïm §‘ ∩⊇∉∪   

17.    The repentance
accepted    by   Allah    is 
only  for   those    who    do
evil    in   ignorance,     then 
repent    soon   afterwards,
so    it  is  those  to  whom 
Allah  will  turn  in 
forgiveness.  And  Allah is 
ever All Knower,  All  Wise. 

$ yϑ̄Ρ Î) èπ t/ öθ −G9 $# ’ n? tã «! $# š⎥⎪Ï% ©# Ï9
tβθ è= yϑ ÷è tƒ u™ þθ¡9 $# 7' s#≈ yγ pg ¿2 ¢Ο èO

šχθ ç/θ çG tƒ ⎯ ÏΒ 5=ƒ Ì s% y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù

Ü>θ çG tƒ ª! $# öΝ Íκö n= tã 3 šχ% x. uρ ª! $#

$ϑ̧ŠÎ= tã $ \ΚŠÅ6 ym ∩⊇∠∪   

18. And repentance is not
(accepted)   of   those  who
(continue  to)  do  evil  deeds,

ÏM |¡øŠ s9 uρ èπ t/öθ −G9 $# š⎥⎪Ï% ©# Ï9
tβθ è= yϑ ÷è tƒ ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# #©¨L ym # sŒÎ)



up until  when  death 
approaches upon one of 
them,   he     says:   “Indeed, 
I       repent      now,”   nor
of   those  who  die  while 
they   are   disbelievers.   It  is 
those,  We  have  prepared 
for  them  a painful
punishment.  

u |Ø ym ãΝ èδ y‰ tn r& ÝV öθ yϑ ø9 $# tΑ$ s%
’ÎoΤ Î) àMö6 è? z⎯≈ t↔ø9 $# Ÿω uρ t⎦⎪Ï%©! $#

šχθ è?θ ßϑ tƒ öΝèδ uρ î‘$ ¤à2 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& $ tΡô‰ tF ôã r& öΝçλ m; $ ¹/#x‹ tã

$ VϑŠ Ï9 r& ∩⊇∇∪   

19.   O  those  who  believe, it 
is  not  lawful  for  you   to 
inherit women by compulsion
(against their will).   And   do
not put constraint upon them
that you may take away a 
part of that which you have 
given them, unless they 
commit open lewdness
(sexual misconduct).  And 
live with them in  kindness. 
For  if  you dislike  them,  it 
may  be  that   you    dislike
a  thing  and  Allah  has 
placed  therein  much good.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ ãΨtΒ# u™ Ÿω ‘≅ Ït s†
öΝä3 s9 β r& (#θ èO Ì s? u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# $ \δö x. ( Ÿω uρ

£⎯ èδθ è=àÒ ÷ès? (#θ ç7 yδõ‹ tG Ï9 ÇÙ ÷è t7Î/ !$ tΒ
£⎯ èδθ ßϑçF ÷ s?#u™ Hω Î) β r& t⎦⎫Ï?ù' tƒ

7π t± Ås≈ xÎ/ 7π oΨ Éi t6 •Β 4 £⎯èδρ ç Å°$ tã uρ
Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9 $$ Î/ 4 β Î* sù £⎯ èδθ ßϑ çF ÷δÌ x.

#© |¤yè sù β r& (#θ èδ t õ3 s? $ \↔ø‹ x© Ÿ≅ yèøg s† uρ
ª! $# ÏμŠ Ïù #Z ö yz #Z ÏWŸ2 ∩⊇®∪   

20.      And    if    you   intend
to    take    a      wife    in 
place    of   (another)  wife,
and    you   have    given   to

÷βÎ) uρ ãΝ ›?Š u‘ r& tΑ# y‰ö7 ÏG ó™$# 8l ÷ρ y—

šχ% x6 ¨Β 8l ÷ρ y— óΟ çF ÷ s?#u™ uρ



one   of   them  a  great 
amount  (heap  of  gold),  so
do not take (back) anything
from it. Would you take it
(back)  by slander and a 
manifest sin. 

£⎯ ßγ1 y‰÷n Î) # Y‘$ sÜΖ Ï% Ÿξ sù (#ρ ä‹è{ ù' s?

çμ ÷ΖÏΒ $ º↔ø‹ x© 4 …çμ tΡρ ä‹äzù' s? r& $ YΨ≈tG ôγ ç/

$ Vϑ øO Î) uρ $ YΨÎ6 •Β ∩⊄⊃∪  

21.        And   how   could
you      take    it   (back)
while     indeed    one     of 
you  has   gone   in     unto 
the   other,    and    they  have 
taken   from  you   a   firm
pledge.  

y# ø‹ x. uρ … çμ tΡρ ä‹è{ ù' s? ô‰ s% uρ 4©|Ó øù r&

öΝà6 àÒ ÷èt/ 4’ n< Î) <Ù ÷èt/

šχ õ‹ yz r& uρ Ν à6Ζ ÏΒ $ ¸)≈ sV‹ ÏiΒ
$ Zà‹Î= xî ∩⊄⊇∪   

22.        And  do  not  marry
of   those   women  whom 
your  fathers  married,
except what  has  already
passed.   Indeed,   it  was 
lewdness   and  hateful,  and 
an  evil  way.  

Ÿω uρ (#θ ßsÅ3Ζ s? $ tΒ yx s3 tΡ
Νà2 äτ !$ t/# u™ š∅ ÏiΒ Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# ω Î) $ tΒ

ô‰ s% y# n= y™ 4 … çμ̄Ρ Î) tβ$ Ÿ2 Zπ t±Ås≈ sù

$ \F ø) tΒ uρ u™ !$ y™ uρ ¸ξ‹Î6 y™ ∩⊄⊄∪  

23. Forbidden to you are
your mothers, and your 
daughters,  and  your sisters, 
and your  father’s  sisters, 
and   your   mother’s  sisters,
and your brother’s
daughters, and  your  sister’s

ôM tΒ Ìhãm öΝà6ø‹ n= tã öΝ ä3çG≈yγ ¨Β é&

öΝä3 è?$ oΨ t/ uρ öΝà6 è?≡uθ yz r& uρ
öΝä3 çG≈£ϑ tã uρ öΝä3 çG≈ n=≈ yz uρ ßN$ oΨt/ uρ

ËˆF{ $# ßN$ oΨt/ uρ ÏM÷zW{$#



daughters, and your (foster)
mothers who nursed you, and 
your (foster) sisters through
nursing,  and  mothers  of 
your  wives,  and your step 
daughters who are under
your guardianship (born) of
your  those women  unto 
whom you have gone in. But 
if you  have  not  gone  in
unto  them,  then  it  is  no
sin  upon  you  (to  marry 
their daughters). And
(forbidden to you are) the 
wives  of   your   sons  who 
are  from your own loins.
And (forbidden  to you is)
that  you  take  together  two 
sisters (in marriage), except 
what  has   already  passed.
Indeed,  Allah  is  Oft
Forgiving,  Most   Merciful. 

ãΝà6 çF≈ yγ ¨Β é& uρ û©ÉL≈©9 $# öΝä3 oΨ ÷è|Ê ö‘ r&

Νà6 è?≡uθ yz r& uρ š∅ ÏiΒ Ïπ yè≈|Ê §9 $#

àM≈yγ ¨Β é& uρ öΝä3 Í←!$ |¡ÎΣ ãΝà6 ç6Í× ¯≈ t/ u‘ uρ
©ÉL≈©9 $# ’ Îû Ν à2 Í‘θàfãm ⎯ ÏiΒ

ãΝä3 Í←!$ |¡ÎpΣ ©ÉL≈©9 $# Ο çF ù= yz yŠ £⎯ Îγ Î/ βÎ* sù

öΝ©9 (#θ çΡθ ä3 s? Ο çF ù= yz yŠ  ∅ Îγ Î/ Ÿξ sù

yy$ oΨã_ öΝ à6ø‹ n= tæ ã≅Í× ¯≈ n= ymuρ
ãΝà6 Í←!$ oΨö/ r& t⎦⎪É‹©9 $# ô⎯ ÏΒ

öΝà6 Î7≈ n= ô¹ r& β r& uρ (#θ ãè yϑôf s?

š⎥ ÷⎫ t/ È⎦÷⎫ tG ÷zW{$# ω Î) $ tΒ ô‰ s%
y# n= y™ 3 χ Î) ©! $# tβ% x. #Y‘θ à xî

$ VϑŠÏm§‘ ∩⊄⊂∪   

24.   And married women
(are forbidden), except those
whom your right hands
possess. (This is)  a decree  of
Allah upon you. And  lawful
to you are all (others) beyond 
those, that you seek (them in 

* àM≈oΨ |Á ós ßϑ ø9 $# uρ z⎯ ÏΒ Ï™!$ |¡ÏiΨ9 $# ω Î)

$ tΒ ôM s3 n= tΒ öΝ à6ãΨ≈ yϑ ÷ƒ r& ( |=≈ tG Ï. «! $#

öΝä3 ø‹ n= tæ 4 ¨≅ Ïmé& uρ Νä3 s9 $ ¨Β u™ !# u‘ uρ
öΝà6 Ï9≡ sŒ β r& (#θ äó tF ö6 s? Ν ä3Ï9≡ uθ øΒ r' Î/



marriage) with your property
(gifts), desiring chastity, not
unlawful sexual activities. So
whatever you enjoy with (in 
marriage) from them, then 
give them their bridal due as
an obligation. And there is no
sin on you in what you do by 
mutual agreement after the 
obligation. Indeed, Allah is
ever All Knowing, All Wise. 

t⎦⎫ ÏΨ ÅÁøt’Χ u ö xî š⎥⎫ ÅsÏ≈ |¡ãΒ 4 $ yϑ sù

Λä⎢ ÷è tG ôϑ tG ó™ $# ⎯ Ïμ Î/ £⎯ åκ÷] ÏΒ £⎯ èδθ è?$ t↔ sù

 ∅ èδ u‘θã_ é& Zπ ŸÒƒ Ì sù 4 Ÿω uρ yy$ oΨ ã_

öΝä3 ø‹ n= tæ $ yϑŠ Ïù Ο çF ÷ |Ê≡ t s? ⎯ Ïμ Î/ .⎯ ÏΒ
Ï‰÷è t/ Ïπ ŸÒƒ Ì xø9 $# 4 ¨β Î) ©! $# tβ% x.
$ϑ̧ŠÎ= tã $ VϑŠ Å3 ym ∩⊄⊆∪   

25.   And whoever is not able
among you to afford to 
marry believing free women, 
then (he may marry)  from
those whom your right hands 
possess of believing slave 
girls. And Allah knows best 
about your faith. You  are  of 
one another, so marry them
with the permission of their 
guardians, and give to them
their bridal gifts in kindness,
(them being) chaste, not 
committing unlawful sexual 
activities, nor taking secret 
lovers. But when they are 
sheltered in marriage, then if
they commit lewdness

⎯ tΒ uρ öΝ ©9 ôìÏÜ tG ó¡ o„ öΝ ä3Ζ ÏΒ »ω öθ sÛ β r&

yx Å6Ζ tƒ ÏM≈oΨ |Á ósßϑ ø9 $#

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ⎯ Ïϑ sù $ ¨Β ôM s3 n= tΒ
Νä3 ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r& ⎯ ÏiΒ ãΝä3 ÏG≈ uŠ tG sù

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# 4 ª! $# uρ ãΝ n= ôã r& Νä3 ÏΖ≈ yϑƒ Î* Î/

4 Νä3 àÒ ÷èt/ .⎯ ÏiΒ <Ù ÷è t/ 4

£⎯ èδθ ßsÅ3Ρ$$ sù Èβ øŒÎ* Î/ £⎯ Îγ Î= ÷δ r&

 ∅ èδθ è?#u™ uρ £⎯ èδu‘θ ã_é&

Å∃ρ á ÷èyϑ ø9 $$ Î/ BM≈ oΨ |Áøt èΧ u ö xî

;M≈ys Ï≈ |¡ ãΒ Ÿω uρ ÅV≡ x‹Ï‚ −G ãΒ



(unlawful sexual act), then 
for   them  is  half  of  the 
punishment that which is
for free women. This
(permission to marry a slave 
girl) is for him who fears 
affliction (of committing sin) 
among  you. And it is better 
for you that you have 
patience. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

5β#y‰÷{ r& 4 !# sŒ Î* sù £⎯ ÅÁ ôm é& ÷β Î* sù

š⎥ ÷⎫ s? r& 7π t±Ås≈x Î/ £⎯ Íκö n= yè sù ß# óÁÏΡ
$ tΒ ’ n? tã ÏM≈ oΨ |Áós ßϑ ø9 $# š∅ ÏΒ

É>#x‹ yèø9 $# 4 y7Ï9≡sŒ ô⎯ yϑ Ï9 }‘ Ï± yz

|M uΖ yèø9 $# öΝ ä3Ζ ÏΒ 4 β r& uρ (#ρ ç É9 óÁ s? × ö yz

öΝä3 ©9 3 ª! $# uρ Ö‘θ à xî ÒΟ‹ Ïm§‘ ∩⊄∈∪   

26.   Allah   intends   to make 
clear  to  you, and to guide 
you  to the ways of those who
were before you, and accept 
your repentance. And Allah
is All Knower, All Wise. 

ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $# t⎦ Îi⎫ t7ãŠ Ï9 öΝ ä3 s9 öΝ à6 tƒ Ï‰öη tƒ uρ
z⎯ oΨ ß™ z⎯ƒ Ï% ©!$# ⎯ÏΒ öΝà6Î= ö6 s% z>θ çG tƒ uρ

öΝä3 ø‹ n= tæ 3 ª! $# uρ íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ3 ym ∩⊄∉∪  

27.       And   Allah     intends
to   accept   your  repentance, 
and  those   who   follow
vain   desires intend that you
deviate (into) a tremendous 
deviation.  

ª! $# uρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r& z>θ çG tƒ öΝà6ø‹ n= tæ

ß‰ƒ Ì ãƒ uρ š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ãèÎ7 −G tƒ
ÏN≡uθ pκ¤¶9 $# β r& (#θ è=ŠÏÿ sC ¸ξøŠ tΒ $ VϑŠ Ïà tã

∩⊄∠∪   

28.   Allah intends to lighten 
(the  burdens)  from  you,
and man was created weak.  

ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $# β r& y# Ïe sƒ ä† öΝä3Ψtã 4

t, Î= äz uρ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ Z‹Ïè |Ê ∩⊄∇∪   



29.      O   those   who 
believe,   do    not  devour
your  possessions  among
yourselves wrongfully, except
that   it  be  a  trade 
amongst  you   by  mutual 
consent.  And  do not kill 
yourselves (one another).
Indeed,  Allah is Most 
Merciful  to  you. 

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω
(#þθ è= à2 ù' s? Νä3 s9≡ uθ øΒ r& Μ à6 oΨ÷ t/

È≅ÏÜ≈ t6 ø9 $$ Î/ Hω Î) β r& šχθ ä3 s? ¸ο t≈pg ÏB

⎯ tã <Ú# t s? öΝä3Ζ ÏiΒ 4 Ÿω uρ (#þθ è= çF ø) s?

öΝä3 |¡ àΡ r& 4 ¨βÎ) ©! $# tβ% x. öΝ ä3Î/

$ VϑŠÏm u‘ ∩⊄®∪   

30.   And whoever commits
that in aggression and 
injustice,  then  We  shall 
cast   him   into  the  Fire. 
And  that  is  ever  easy for 
Allah.  

⎯ tΒ uρ ö≅ yèø tƒ y7 Ï9≡ sŒ $ ZΡ≡ uρ ô‰ãã $ Vϑ ù= àß uρ
t∃ öθ |¡ sù ÏμŠ Î= óÁçΡ #Y‘$ tΡ 4 tβ% Ÿ2 uρ

š Ï9≡sŒ ’ n? tã «! $# #· Å¡ o„ ∩⊂⊃∪   

31.      If   you  avoid the 
major  sins,  which you are 
forbidden from, We shall 
remove  from  you your 
lesser sins, and We shall 
admit you to a noble 
entrance. 

βÎ) (#θ ç6Ï⊥ tF øg rB t Í←!$ t6 Ÿ2 $ tΒ tβöθ pκ÷] è?

çμ ÷Ψtã ö Ïe s3çΡ öΝä3Ψtã öΝä3Ï?$ t↔Íh‹ y™

Νà6 ù=Åzô‰çΡ uρ Wξ yzô‰•Β $ Vϑƒ Ì x.
∩⊂⊇∪   

32.   And   do  not  desire   for 
that in which Allah has 
bestowed  more to  some  of 
you   over  others.   For  men

Ÿω uρ (# öθ̈Ψ yϑ tG s? $ tΒ Ÿ≅Ò sù ª! $# ⎯ Ïμ Î/

öΝä3 ŸÒ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷èt/ 4 ÉΑ% ỳ Ìh= Ïj9



is    a   share    of     what
they have earned. And for 
women is a share of what 
they have earned.  And ask
Allah  of  His  bounty. 
Indeed, Allah is ever All 
Knower  of  all  things.  

Ò=Š ÅÁ tΡ $ £ϑ ÏiΒ (#θ ç6 |¡ oK ò2 $# (

Ï™ !$ |¡ ÏiΨ= Ï9 uρ Ò=ŠÅÁ tΡ $ ®ÿÊeΕ t⎦ ÷⎤ |¡ tG ø.$# 4

(#θ è= t↔ó™ uρ ©! $# ⎯ÏΒ ÿ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 3 ¨βÎ) ©! $#

šχ% Ÿ2 Èe≅ä3 Î/ >™ ó_ x« $ VϑŠ Î= tã

∩⊂⊄∪   

33.     And   for   everyone, 
We  have   appointed   heirs
of    that  (property)  left  by 
parents and near relatives.
And to those with whom you 
have pledged your oath, so 
give them their due portion.
Indeed, Allah  is  ever a 
witness  over  all  things.  

9e≅à6 Ï9 uρ $ oΨù= yèy_ u’Í<≡ uθ tΒ $ £ϑ ÏΒ x8 t s?

Èβ#t$ Î!≡ uθø9 $# šχθ ç/ t ø% F{$# uρ 4 t⎦⎪Ï%©! $# uρ
ôN y‰s) tã öΝà6ãΖ≈yϑ ÷ƒ r& öΝèδθ è?$ t↔ sù

öΝåκ z:ÅÁ tΡ 4 ¨βÎ) ©! $# tβ% Ÿ2 4’ n? tã

Èe≅à2 &™ ó©x« #´‰‹Îγ x© ∩⊂⊂∪   

34.  The men are in charge of 
the women, by what Allah 
has bestowed to  one of  them
over other,  and because they 
spend  of  their wealth.  So 
the righteous women are 
devoutly obedient, guarding
in (husband’s) absence that 
which Allah  has  (ordered  to
 

ãΑ% ỳ Ìh9 $# šχθ ãΒ≡§θ s% ’ n? tã Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $#

$ yϑÎ/ Ÿ≅Ò sù ª! $# óΟ ßγ ŸÒ÷è t/ 4’ n? tã

<Ù ÷èt/ !$ yϑÎ/ uρ (#θ à) xΡr& ô⎯ ÏΒ öΝ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r& 4

àM≈ys Î=≈¢Á9 $$ sù ìM≈tG ÏΖ≈s% ×M≈sà Ï≈ym

É= ø‹ tóù= Ïj9 $ yϑ Î/ xá Ï ym ª! $# 4 ©ÉL≈©9 $# uρ



be) guarded. And those
(women) from whom you 
fear rebellion, admonish 
them, and  forsake   them  in
beds,  and   strike   them.
Then  if   they  obey you,
then  do  not  seek  against 
them  means (of annoyance). 
Indeed,  Allah   is  ever  Most 
High,  Most  Great. 

tβθ èù$ sƒrB  ∅ èδ y—θ à± èΣ
 ∅ èδθ Ýà Ïè sù £⎯ èδρ ã àf÷δ$# uρ ’ Îû

Æì Å_$ ŸÒ yϑ ø9 $# £⎯èδθ ç/Î ôÑ$# uρ ( ÷βÎ* sù

öΝà6 uΖ ÷è sÛ r& Ÿξ sù (#θ äóö7 s? £⎯ Íκö n= tã

¸ξ‹Î6 y™ 3 ¨βÎ) ©!$# šχ% x. $ wŠÎ= tã

#Z Î6 Ÿ2 ∩⊂⊆∪   

35.  And if you fear a 
dissension between them 
twain, then appoint an 
arbitrator from his family 
and an arbitrator from her 
family. If they (arbitrators)
desire reconciliation, Allah
will make between them.
Indeed  Allah  is  ever  All
Knower,  Well Acquainted.  

÷βÎ) uρ óΟ çF øÅz s−$ s)Ï© $ uΚÍκ È] ÷ t/ (#θ èW yèö/ $$ sù

$ Vϑ s3 ym ô⎯ ÏiΒ ⎯ Ï&Î# ÷δ r& $ Vϑ s3 ym uρ ô⎯ ÏiΒ
!$ yγ Î=÷δ r& βÎ) !# y‰ƒ Ì ãƒ $ [s≈n= ô¹Î) È, Ïjù uθãƒ

ª! $# !$ yϑ åκ s] øŠ t/ 3 ¨βÎ) ©! $# tβ% x. $ ¸ϑŠ Î= tã

#Z Î7 yz ∩⊂∈∪   

36.     And worship Allah
and do not ascribe anything
as     partner   to   Him.   And
to    parents   do  good,  and 
to     near    relatives,     and 
the orphans,  and  the needy,
and   the   neighbor   who    is 
near  of   kin,   and    the 

* (#ρ ß‰ç6 ôã$# uρ ©! $# Ÿω uρ (#θ ä. Î ô³è@ ⎯ Ïμ Î/

$ \↔ø‹ x© ( È⎦ø⎪ t$Î!≡ uθ ø9 $$ Î/ uρ $ YΖ≈ |¡ôm Î)

“É‹ Î/uρ 4’n1ö à) ø9$# 4’yϑ≈ tG uŠ ø9 $#uρ
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neighbor who is a stranger, 
and  the   fellow   traveler,
and the wayfarer,  and  (the 
slaves) whom  your  right 
hands possess. Indeed, Allah 
does not love those who  are
proud,  boastful.  

Í‘$ pg ø: $#uρ É= ãΨàfø9 $# É= Ïm$ ¢Á9 $# uρ
É= /Ζ yfø9 $$ Î/ È⎦ø⌠ $# uρ È≅‹ Î6¡¡9 $# $ tΒ uρ

ôM s3 n= tΒ öΝä3 ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r& 3 ¨β Î) ©! $# Ÿω = Ïtä†
⎯ tΒ tβ% Ÿ2 Zω$ tF øƒèΧ #·‘θ ã‚sù ∩⊂∉∪   

37.     Those  who  are 
miserly,   and   enjoin 
miserliness   on   people,   and
hide   that   which      Allah
has   bestowed    upon  them 
of    His  bounty.  And  We 
have prepared for the 
disbelievers a humiliating 
punishment. 

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ è= y‚ö7 tƒ tβρ âßΔ ù' tƒ uρ
šZ$ ¨Ψ9 $# È≅÷‚ ç7ø9 $$ Î/

šχθ ßϑ çF ò6 tƒ uρ !$ tΒ ãΝßγ9s?# u™ ª! $#

⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î# ôÒ sù 3 $ tΡ ô‰ tF ôã r& uρ
t⎦⎪Ì Ï≈ x6ù= Ï9 $ \/#x‹ tã $ YΨ‹Îγ •Β ∩⊂∠∪   

38.        And    those  who 
spend their  wealth  to  be 
seen  by  the people,  and  do
not believe  in  Allah,  nor  in 
the Last Day. And  he  to 
whom  Satan is a companion,
then  evil (is he) as a 
companion.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ šχθ à)ÏΨãƒ öΝßγ s9≡ uθøΒ r& u™ !$ s Í‘

Ä¨$ ¨Ψ9 $# Ÿω uρ šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ Ÿω uρ
ÏΘöθ u‹ø9 $$ Î/ Ì ÅzFψ $# 3 ⎯ tΒ uρ Ç⎯ ä3 tƒ

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# …çμ s9 $ YΨƒ Ì s% u™ !$ |¡ sù $ YΨƒ Ì s%
∩⊂∇∪   

39.   And  what  have  they (to 
lose)  if  they  believed  in # sŒ$ tΒ uρ öΝÍκ ö n= tã öθ s9 (#θ ãΖ tΒ# u™ «! $$ Î/



Allah, and  the  Last  Day,
and  spent of that which
Allah  has  provided  for 
them.  And   Allah   is   ever 
All  Aware  of  them.  

ÏΘ öθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# (#θ à) xΡr& uρ $ £ϑ ÏΒ
ÞΟ ßγ s% y— u‘ ª! $# 4 tβ% x. uρ ª! $# óΟ Îγ Î/

$ϑ̧ŠÎ= tã ∩⊂®∪   

40.   Indeed, Allah does not 
wrong  even   of  the  weight 
of  an   atom.  And   if   there 
is a  good  deed,  He  will 
double it, and will give from
His  presence a great reward. 

¨βÎ) ©! $# Ÿω ãΝ Î= ôà tƒ tΑ$ s)÷WÏΒ ;ο§‘ sŒ (

βÎ) uρ à7 s? Zπ uΖ |¡ ym $ yγ øÏè≈ŸÒãƒ
ÅV ÷σãƒ uρ ⎯ ÏΒ çμ ÷Ρà$ ©! # · ô_ r& $ VϑŠ Ïà tã

∩⊆⊃∪   

41.   So  how  (will  it be)
when We bring from every 
nation a witness, and We 
bring you (O Muhammad)
against these people as a 
witness.  

y# ø‹ s3 sù # sŒÎ) $ uΖ ÷∞Å_ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. ¥π̈Β é&

7‰‹Îγ t± Î0 $ uΖ ÷∞Å_ uρ y7Î/ 4’ n? tã Ï™ Iω àσ¯≈ yδ
#Y‰‹Íκ y− ∩⊆⊇∪   

42.     That  day,  those  who 
disbelieved  and  disobeyed 
the  messenger  will  wish if
the earth were leveled with 
them. And  they  will  not (be 
able  to)  hide  from Allah a
single fact.   

7‹Í≥ tΒ öθ tƒ –Š uθ tƒ z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#âθ |Á tã uρ
tΑθ ß™ §9 $# öθ s9 3“§θ |¡ è? ãΝÍκ Í5 ÞÚ ö‘ F{$#

Ÿω uρ tβθ ßϑ çF õ3 tƒ ©! $# $ ZVƒ Ï‰ tn ∩⊆⊄∪   

43.  O those  who believe,  do 
not approach  prayer  while $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω (#θ ç/ t ø)s?



you are intoxicated, until you 
know  what   you  are saying, 
nor when you are unclean
(sexual discharge) except,
when traveling  on  the  road,
until  you  have washed (your 
whole body). And if you are 
ill, or on a journey, or one of 
you comes from the call of 
nature, or you have been in 
contact with women (by 
sexual relations), and you do
not find water, then seek
clean  earth  and  rub   your 
faces  and  your  hands  (with 
it). Indeed, Allah is Oft
Pardoning, Oft Forgiving.  

nο 4θ n= ¢Á9 $# óΟ çFΡr& uρ 3“ t≈ s3 ß™ 4©®L ym

(#θ ßϑ n= ÷è s? $ tΒ tβθ ä9θà) s? Ÿω uρ $ ·7 ãΨã_ ω Î)

“Ì Î/$ tã @≅‹Î6 y™ 4©®L ym (#θ è= Å¡ tF øó s? 4

βÎ) uρ Λä⎢Ψä. #© yÌó£Δ ÷ρ r& 4’ n? tã @ x y™ ÷ρ r&

u™ !$ y_ Ó‰ tn r& Ν ä3ΨÏiΒ z⎯ ÏiΒ ÅÝ Í←!$ tóø9 $# ÷ρ r&

ãΛä⎢ ó¡ yϑ≈ s9 u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# öΝ n= sù (#ρ ß‰Åg rB [™ !$ tΒ
(#θ ßϑ £ϑ u‹ tF sù #Y‰‹Ïè |¹ $ Y7ÍhŠ sÛ

(#θ ßs |¡øΒ $$ sù öΝ ä3Ïδθ ã_ âθ Î/ öΝä3ƒ Ï‰÷ƒ r& uρ 3

¨βÎ) ©! $# tβ% x. #‚θ à tã # ·‘θ à xî ∩⊆⊂∪   

44.    Have you not seen at
those who were given a 
portion of the book, 
purchasing  error, and they 
wish that you should go 
astray from  the (right) path. 

öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& $ Y7ŠÅÁ tΡ
z⎯ ÏiΒ É=≈ tG Å3ø9 $# tβρ ç tI ô± o„ s' s#≈ n=Ò9 $#

tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ uρ β r& (#θ =ÅÒ s? Ÿ≅‹Î6 ¡¡9 $#

∩⊆⊆∪  

45. And Allah knows best of 
your enemies. And Allah is
sufficient as an ally, and 
Allah is sufficient as a helper. 

ª! $# uρ ãΝ n= ôã r& öΝä3 Í←!# y‰ôã r'Î/ 4 4’ s∀ x.uρ
«! $$ Î/ $ wŠÏ9 uρ 4’ s∀ x. uρ «! $$ Î/ #Z ÅÁ tΡ ∩⊆∈∪  



46. Among the Jews are those 
who change words from their 
context  and  they say:  “We 
hear and we disobey. And
hear what is not heard.” And
Raina (consider us, but by)
distorting with their tongues
and slandering in religion. 
And  if  they  had  said: “We 
hear (you O Muhammad)
and we obey.  And hear you
(O Muhammad), and look at 
us,” it would have been 
better for them, and more 
upright. But Allah has cursed 
them for their disbelief, so
they believe not, except a few. 

z⎯ ÏiΒ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ßŠ$ yδ tβθ èùÌh ptä† zΝÎ= s3ø9 $#

⎯ tã ⎯ Ïμ ÏèÅÊ#uθ ¨Β tβθ ä9θ à) tƒ uρ $ oΨ÷èÏÿ xœ

$ uΖøŠ |Á tã uρ ôì oÿôœ$# uρ u ö xî 8ì yϑ ó¡ãΒ
$ uΖÏã≡ u‘ uρ $ CŠ s9 öΝÍκ ÉJ t⊥Å¡ ø9 r' Î/ $ YΨ÷è sÛ uρ ’Îû

È⎦⎪Ïd‰9 $# 4 öθ s9 uρ öΝ åκ̈Ξ r& (#θ ä9$ s% $ oΨ÷èÏÿ xœ

$ uΖ÷è sÛ r& uρ ôì oÿ ôœ$# uρ $ tΡó ÝàΡ$#uρ tβ% s3 s9
#Z ö yz öΝçλ °; tΠ uθ ø% r& uρ ⎯ Å3≈s9 uρ ãΝåκ s] yè©9

ª! $# ÷Λ ¿εÌ øä3 Î/ Ÿξ sù tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ω Î)

WξŠÎ= s% ∩⊆∉∪  

47.   O those who have been 
given  the  Scripture, believe
in what We have sent down
(to Muhammad) confirming 
what is (already) with you, 
before that We obliterate
faces, then turn them on their 
backs, or  curse them as We 
cursed   people of  (those who 
violated)   the  Sabbath. And 
the commandment  of  Allah 
must be carried out.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $#

(#θ ãΨÏΒ# u™ $ oÿÏ3 $ uΖ ø9 ¨“ tΡ $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑÏj9
Νä3 yè tΒ ⎯ ÏiΒ È≅ö6 s% β r& }§ ÏϑôÜ ¯Ρ
$ \δθ ã_ãρ $ yδ̈Šç t∴ sù #’ n? tã !$ yδÍ‘$ t/÷Š r& ÷ρ r&

öΝåκ s] yèù= tΡ $ yϑ x. !$ ¨Ψ yè s9 |=≈ ptõ¾ r& ÏMö6 ¡¡9 $#

4 tβ% x. uρ ã øΒ r& «! $# »ωθ ãèø tΒ ∩⊆∠∪   



48.  Indeed, Allah does not
forgive that partners  should 
be ascribed to Him. And He 
forgives what is other than
that, for whom He wills. And
whoever ascribes partners to 
Allah, he has indeed invented 
a tremendous sin.  

¨βÎ) ©! $# Ÿω ã Ïøó tƒ β r& x8 u ô³ç„ ⎯ ÏμÎ/

ã Ïøó tƒ uρ $ tΒ tβρ ßŠ y7 Ï9≡sŒ ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ 4

⎯ tΒ uρ õ8Î ô³ ç„ «! $$ Î/ Ï‰ s) sù #“ u tI øù$#

$ϑ̧ øO Î) $ ¸ϑŠÏà tã ∩⊆∇∪   

49. Have you not seen at 
those who claim themselves
pure. Nay, but Allah purifies 
whom He wills, and they will
not be wronged (as much as)
the husk on a date-stone.  

öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ’. t“ ãƒ Νåκ |¦àΡ r&

4 È≅ t/ ª! $# ’ Éj1 t“ ãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ Ÿω uρ
tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ¸ξ‹ÏG sù ∩⊆®∪   

50.       See,    how    they 
invent    a    lie    against 
Allah.   And   enough   is 
that   as   a   manifest   sin.   

ö ÝàΡ$# y# ø‹ x. tβρ ç tIø tƒ ’ n? tã «! $#

z> É‹ s3ø9 $# ( 4’s∀ x. uρ ÿ⎯ ÏμÎ/ $ Vϑ øO Î) $ ·ΖÎ7 •Β
∩∈⊃∪   

51.   Have  you  not seen at
those  who  were  given  a 
portion of the Scripture, 
they believe in  superstitions 
and false  deities.   And   they 
say  about  those (idolaters)
who disbelieve that they are
better guided than those who 
believe in the (right) way.   

öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& $ Y7ŠÅÁ tΡ
z⎯ ÏiΒ É=≈tG Å6ø9 $# tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ÏMö6 Éfø9 $$ Î/

ÏNθ äó≈©Ü9 $# uρ tβθ ä9θà) tƒ uρ t⎦⎪Ï% ©# Ï9
(#ρ ã x x. Ï™ Iω àσ¯≈ yδ 3“ y‰÷δ r& z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ ãΨ tΒ#u™ ¸ξ‹Î6 y™ ∩∈⊇∪   



52.    Those  are  the ones 
whom Allah has cursed. And
he whom  Allah   curses,  you 
will  then  never  find  for 
him  any helper.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# ãΝ åκ s] yès9 ª! $# ( ⎯ tΒ uρ
Ç⎯ yèù= tƒ ª! $# ⎯ n= sù y‰ Åg rB …çμ s9 #· ÅÁ tΡ
∩∈⊄∪   

53.    Or for them is a share 
in the dominion (of Allah).
Then  (had that been so), they
would not even give mankind 
the speck on a date-stone.  

÷Π r& öΝçλ m; Ò=ŠÅÁ tΡ z⎯ ÏiΒ Å7ù= ßϑ ø9 $# # ]ŒÎ* sù

ω tβθ è? ÷σãƒ }̈ $ ¨Ζ9 $# #· É) tΡ ∩∈⊂∪   

54.    Or do they envy 
mankind  for   what  Allah
has  given them of His 
bounty.  Then   indeed, We 
bestowed  upon   the  family 
of   Abraham   the   Book 
and wisdom, and We 
bestowed  upon   them   a 
great  kingdom.  

ôΘ r& tβρ ß‰Ý¡ øts† }̈ $ ¨Ζ9 $# 4’ n? tã !$ tΒ
ÞΟ ßγ9 s?#u™ ª! $# ⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î# ôÒ sù ( ô‰ s) sù

!$ oΨ÷ s?#u™ tΑ# u™ tΛ⎧Ïδ≡ t ö/Î) |=≈ tG Å3ø9 $#

sπ yϑ õ3Ïtø: $# uρ Μ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ uρ % ¸3ù= •Β
$ VϑŠ Ïà tã ∩∈⊆∪   

55. Then among them were 
some  who believed in it, and 
among them were some  who 
turned away from it. And 
sufficient is Hell for (their)
burning.  

Ν åκ ÷] Ïϑ sù ô⎯ ¨Β z⎯ tΒ# u™ ⎯ Ïμ Î/ Ν åκ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β
£‰ |¹ çμ ÷Ψ tã 4 4’ s∀ x. uρ tΛ ©⎝ yγ pg¿2 #· Ïè y™

∩∈∈∪  

56.  Indeed, those who 
disbelieve in Our revelations, ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ t∃ ôθ y™



We shall drive them into the 
Fire.  As  often  as their skins 
are burnt out, We shall 
change them with other
skins, that they may taste the 
punishment. Indeed,  Allah is 
ever All Mighty, All Wise.  

öΝÍκ Î=óÁ çΡ # Y‘$ tΡ $ yϑ̄= ä. ôM pg¾Ö mΩ
Νèδ ßŠθ è=ã_ öΝßγ≈uΖ ø9 £‰ t/ #·Šθ è= ã_

$ yδu ö xî (#θ è%ρ ä‹ u‹Ï9 z>#x‹ yèø9 $# 3 χ Î)

©! $# tβ% x. # ¹“ƒÍ• tã $ VϑŠÅ3 ym ∩∈∉∪   

57.   And   those  who  believe 
and   do  righteous  deeds,
We shall admit them to 
Gardens underneath which
rivers flow, abiding therein 
forever.  For them therein
are   pure    companions, 
and  We  shall   admit   them
into plenteous shade.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΨ tΒ#u™ (#θ è= Ïϑ tãuρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ è= Åzô‰ãΖ y™ ;M≈̈Ψ y_

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ pκÉJ øt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz

!$ pκÏù # Y‰t/ r& ( öΝ çλ °; !$ pκÏù Ól≡ uρ ø— r& ×ο t £γ sÜ•Β
( öΝßγ è= Åzô‰çΡ uρ yξ Ïß ¸ξŠÎ= sß ∩∈∠∪   

58.  Indeed, Allah commands 
you  that  you render back
the trusts to their owners, 
and   when  you  judge
between mankind, that you 
judge with justice. Indeed,
excellent   is   that    Allah 
admonishes you with. Truly, 
Allah  is  ever  All  Hearer,
All Seer. 

 * ¨βÎ) ©!$# öΝä. ã ãΒù' tƒ βr& (#ρ –Š xσè?

ÏM≈uΖ≈tΒ F{$# #’ n< Î) $ yγ Î= ÷δ r& #sŒ Î) uρ
Ο çF ôϑ s3 ym t⎦ ÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ζ9$# β r& (#θ ßϑ ä3øt rB

ÉΑ ô‰ yèø9 $$ Î/ 4 ¨βÎ) ©! $# $ −Κ ÏèÏΡ /ä3Ýà Ïè tƒ
ÿ⎯ Ïμ Î/ 3 ¨βÎ) ©! $# tβ% x. $ Jè‹Ïÿ xœ #Z ÅÁ t/

∩∈∇∪   



59.  O those who believe, 
obey Allah, and obey the 
messenger (Muhammad),
and  those who are in 
authority among  you.  Then 
if  you  have  a  dispute
concerning any matter, refer 
it to Allah and the messenger 
if  you  are  believers  in 
Allah  and  the  Last  Day. 
That is  better and  more 
commendable  in   the  end.   

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΨ tΒ#u™ (#θ ãè‹ÏÛ r& ©! $#

(#θ ãè‹ÏÛ r& uρ tΑθ ß™ §9 $# ’Í< 'ρ é& uρ ÍöΔ F{$#

óΟ ä3Ζ ÏΒ ( βÎ* sù ÷Λä⎢ ôãt“≈uΖ s? ’Îû &™ó© x«

çνρ –Šã sù ’ n< Î) «! $# ÉΑθ ß™ §9 $# uρ β Î) ÷Λä⎢Ψä.
tβθ ãΖ ÏΒ÷σ è? «! $$ Î/ ÏΘ öθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# 4

y7 Ï9≡ sŒ × ö yz ß⎯ |¡ôm r& uρ ¸ξƒ Íρ ù' s? ∩∈®∪  

60.   Have  you  not  seen at 
those (hypocrites) who claim
that  they  believe in  that 
which  has   been  sent  down
to   you,  and  that  which 
was  sent   down  before   you. 
They wish that  they   go   for 
judgment (in their  disputes) 
to  satanic authorities,  while 
they have been ordered that
they reject them. And  Satan 
wishes to  lead  them  astray,
a far away misleading.  

öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ßϑ ãã÷“ tƒ
öΝßγ ¯Ρ r& (#θ ãΨ tΒ#u™ !$ yϑ Î/ tΑ Ì“Ρ é& y7ø‹ s9 Î) !$ tΒ uρ

tΑ Ì“Ρé& ⎯ ÏΒ y7Î= ö6 s% tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r&

(#þθ ßϑ x.$ y⇔ tF tƒ ’n< Î) ÏNθäó≈©Ü9 $# ô‰s% uρ
(#ÿρ â ÉΔé& β r& (#ρ ã àõ3 tƒ ⎯ Ïμ Î/ ß‰ƒ Ì ãƒ uρ

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# β r& öΝ ßγ ¯= ÅÒãƒ Kξ≈n= |Ê

# Y‰‹Ïè t/ ∩∉⊃∪   

61.  And when it is said  to 
them: “Come to what Allah 
has sent down and to the 
messenger (Muhammad),”

# sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% öΝçλ m; (#öθ s9$ yè s? 4’ n< Î) !$ tΒ tΑ t“Ρ r&

ª! $# ’ n< Î) uρ ÉΑθ ß™ §9 $# |M ÷ƒ r& u‘



you   see  the  hypocrites
turning away from you in 
aversion.  

t⎦⎫ É) Ï≈uΖ ßϑ ø9 $# tβρ ‘‰ÝÁ tƒ šΖ tã

#YŠρ ß‰ ß¹ ∩∉⊇∪   

62.  So how (would it be)
when a catastrophe befalls 
them because of  what  their 
own  hands  have  sent forth.
Then  they  would come  to 
you,  swearing  by Allah:
“We intended nothing except
goodwill  and conciliation.”  

y# ø‹ s3 sù !# sŒ Î) Νßγ ÷F u;≈ |¹r& 8π t7ŠÅÁ•Β $ yϑ Î/

ôM tΒ £‰s% öΝ Íγƒ Ï‰÷ƒ r& §ΝèO x8ρ â™ !% ỳ

tβθ àÎ= øts† «! $$ Î/ ÷β Î) !$ tΡ÷Š u‘ r& Hω Î)

$ YΖ≈ |¡ôm Î) $ ¸)‹Ïùöθ s? uρ ∩∉⊄∪   

63.     Those   are    the
ones  whom   Allah  knows 
what    is    in     their   hearts. 
So   turn   aside   from 
them, and admonish them, 
and    speak   to    them    a 
word   to   reach   to  their 
very  souls.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& š⎥⎪É‹©9 $# ãΝ n= ÷è tƒ ª! $# $ tΒ ’Îû

óΟ Îη Î/θ è= è% óÚ Ì ôã r' sù öΝåκ ÷] tã öΝßγ ôà Ïã uρ
≅è% uρ öΝçλ °; þ_ Îû öΝÎη Å¡ àΡ r& Kω öθ s%
$ ZóŠ Î= t/ ∩∉⊂∪   

64.   And We did not send
any   messenger  except  that 
he should be obeyed by 
Allah’s permission. And if
indeed, when they had 
wronged themselves, they 
had come  to  you  and  asked 
forgiveness  of  Allah,  and

!$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ @Αθ ß™ §‘ ω Î)

tí$ sÜã‹ Ï9 ÂχøŒÎ* Î/ «! $# 4 öθ s9 uρ öΝßγ ¯Ρ r&

ŒÎ) (# þθßϑ n= ¤ß öΝßγ |¡àΡ r& x8ρ â™ !$ y_

(#ρ ã x øó tG ó™ $$ sù ©! $# t xøó tG ó™ $# uρ ÞΟ ßγ s9



the messenger had asked 
forgiveness for them, they 
would have found Allah All 
Forgiving, Most Merciful.  

ãΑθ ß™ §9$# (#ρ ß‰ ỳ uθ s9 ©! $# $ \/#§θ s?

$ VϑŠÏm§‘ ∩∉⊆∪   

65.     But nay, by your Lord,
they will not (truly) believe 
until they make you (O 
Muhammad) judge of what is 
in dispute among themselves, 
then find within themselves
no discomfort from what you 
have judged, and submit with 
full submission.  

Ÿξ sù y7 În/ u‘ uρ Ÿω šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ 4©®L ym

x8θ ßϑ Åj3 ysãƒ $ yϑŠ Ïù t yf x© óΟ ßγ oΨ÷ t/ §Ν èO

Ÿω (#ρ ß‰Åg s† þ’Îû öΝÎη Å¡ àΡ r& % [` t ym $ £ϑ ÏiΒ
|M øŠŸÒ s% (#θ ßϑ Ïk= |¡ ç„ uρ $ VϑŠ Î= ó¡ n@ ∩∉∈∪   

66.           And   if    We   had 
decreed upon them that: 
“Kill  yourselves  or  move 
out of your homes,” they 
would  not  have  done  it, 
except  a  few  of  them.  And 
if  they   had   done  what
they  were   instructed  with,
it  would  have  been   better
for   them,  and  a  firmer
strengthening (in their faith).   

öθ s9 uρ $̄Ρ r& $ oΨö; tF x. öΝÍκ ö n= tã Èβ r& (#þθ è= çF ø%$#

öΝä3 |¡ àΡ r& Íρ r& (#θ ã_ã ÷z$# ⎯ ÏΒ Νä. Ì≈ tƒ ÏŠ

$ ¨Β çνθ è= yè sù ωÎ) ×≅Š Î= s% öΝ åκ÷] ÏiΒ ( öθ s9 uρ
öΝåκ ¨Ξ r& (#θ è= yè sù $ tΒ tβθ Ýà tãθ ãƒ ⎯ ÏμÎ/

tβ% s3 s9 #Z ö yz öΝçλ °; £‰ x© r& uρ $ \GÎ7 ÷V s?

∩∉∉∪   

67.    And  then   We   would 
certainly  have  bestowed 
upon  them  from  Us  a 
great  reward.  

#]Œ Î) uρ Νßγ≈oΨ ÷ s?̀ψ ⎯ ÏiΒ !$ ¯Ρà$ ©! # · ô_ r&

$ VϑŠ Ïà tã ∩∉∠∪   



68.   And We would have 
certainly guided them  to a 
straight path.  

öΝßγ≈oΨ ÷ƒ y‰ yγ s9 uρ $ WÛ≡ u ÅÀ $ Vϑ‹É) tG ó¡•Β
∩∉∇∪   

69.   And whoever obeys 
Allah and the messenger,
then   they   will  be  with
those   upon  whom  Allah 
has   bestowed   favor,   of 
the  prophets,  and   those 
steadfast  in  truthfulness,
and the martyrs, and the 
righteous. And how excellent
are these as companions. 

⎯ tΒ uρ ÆìÏÜ ãƒ ©!$# tΑθ ß™ §9$# uρ
y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù yì tΒ t⎦⎪Ï% ©!$# zΝ yè÷Ρ r& ª!$#

ΝÍκ ö n= tã z⎯ ÏiΒ z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# t⎦⎫É)ƒ Ïd‰Å_Á9 $# uρ
Ï™ !# y‰pκ ’¶9 $# uρ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9 $# uρ 4 z⎯ Ý¡ ym uρ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& $ Z)Š Ïù u‘ ∩∉®∪   

70.    Such  is  the  bounty 
from  Allah,  and  sufficient 
is  Allah   as  All  Knower. 

š Ï9≡sŒ ã≅ôÒ xø9 $# š∅ ÏΒ «! $# 4

4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ $ Vϑ‹Î= tã ∩∠⊃∪   

71.      O  those  who  believe, 
take your precautions, then
go  forth (on an expedition)
in parties, or go forth all 
together. 

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ (#ρ ä‹ è{

öΝà2 u‘ õ‹Ïm (#ρ ã ÏΡ$$ sù BN$ t6èO Íρ r&

(#ρ ã ÏΡ$# $ Yè‹Ïϑ y_ ∩∠⊇∪   

72.  And indeed, there is 
among you he who lingers 
behind,  then if a disaster 
befalls you, he  says: “Indeed, 
Allah has  been  gracious  to 
me  in   that   I  was  not

¨βÎ) uρ óΟ ä3Ζ ÏΒ ⎯ yϑ s9 ¨⎦ s⎮ÏeÜ t7 ã‹ ©9 ÷β Î* sù

/ ä3÷G t6≈ |¹ r& ×π t7ŠÅÁ •Β tΑ$ s% ô‰ s% zΝ yè ÷Ρ r&

ª! $# ¥’ n? tã øŒÎ) óΟ s9 ⎯ ä. r& öΝßγ yè̈Β



present with them.”  # Y‰‹Íκ y− ∩∠⊄∪   

73.  And if a bounty comes to 
you from Allah, he would 
surely say, as if there had 
never been   between you and 
him any affection: “Oh, I 
wish that I had been with 
them, then would I have 
achieved a great success.”  

÷⎦È⌡ s9 uρ öΝä3 t7≈ |¹ r& ×≅ôÒ sù z⎯ ÏiΒ «!$#

£⎯ s9θ à) u‹ s9 β r' x. öΝ ©9 .⎯ ä3 s? öΝä3 oΨ ÷ t/

…çμ oΨ ÷ t/ uρ ×ο¨Š uθ tΒ ©Í_ tG øŠ n=≈ tƒ àMΨä. öΝßγ yè tΒ
y—θ èù r' sù # ·—öθ sù $ VϑŠ Ïà tã ∩∠⊂∪   

74.       So   let  them  fight  in 
the   cause   of    Allah, those
who sell  the  life  of this 
world  for  the  Hereafter.
And     whoever   fights   in
the    cause    of   Allah,  and 
is    killed     or   gets   victory, 
then  We  shall  bestow 
upon  him  a  great  reward. 

* ö≅ ÏG≈ s)ã‹ ù= sù ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# z⎯ƒ Ï%©! $#

šχρ ç ô³ tƒ nο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $#

Íο t ÅzFψ$$ Î/ 4 ⎯ tΒ uρ ö≅ ÏG≈ s)ãƒ ’ Îû È≅‹Î6 y™

«! $# ö≅ tF ø)ã‹ sù ÷ρ r& ó=Î= øó tƒ t∃ öθ |¡ sù

Ïμ‹Ï? ÷σçΡ #· ô_ r& $ \Κ‹ Ïà tã ∩∠⊆∪   

75. And what is (the matter)
with  you  that  you  do not
fight  in  the  cause of Allah,
and   those  weak  among 
men,  and  the women, and 
the children who say: “Our 
Lord, take  us  out  from this
town, the people of which are
oppressors. And  appoint for

$ tΒ uρ ö/ ä3 s9 Ÿω tβθ è= ÏG≈ s)è? ’ Îû È≅‹Î6 y™

«! $# t⎦⎫Ï yèôÒ tF ó¡ ßϑ ø9 $#uρ š∅ ÏΒ
ÉΑ% ỳ Ìh9 $# Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# uρ Èβ≡t$ ø!Èθ ø9 $# uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

tβθ ä9θà) tƒ !$ oΨ−/ u‘ $ oΨô_Ì ÷zr& ô⎯ ÏΒ ÍνÉ‹≈yδ
Ïπ tƒ ö s)ø9 $# ÉΟ Ï9$ ©à9 $# $ yγ è= ÷δ r& ≅ yèô_ $# uρ



us from Yourself a protecting 
friend, And  appoint  for  us
from Yourself  a  helper. 

$ uΖ©9 ⎯ ÏΒ šΡà$ ©! $ |‹ Ï9 uρ ≅ yè ô_$# uρ $ oΨ©9
⎯ ÏΒ šΡà$©! # · ÅÁ tΡ ∩∠∈∪   

76.     Those  who believe, 
they  fight    in   the    cause 
of  Allah, and  those  who 
disbelieve,  they  fight  in  the 
cause   of   evil    ones.  So 
fight   against    the  friends 
of      Satan.   Indeed,  the 
plot  of   Satan   is  ever
weak.  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ tβθ è= ÏG≈ s)ãƒ ’Îû È≅‹ Î6 y™

«! $# ( t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ã x x. tβθ è= ÏG≈ s)ãƒ ’Îû

È≅‹Î6 y™ ÏNθ äó≈©Ü9 $# (#þθ è= ÏG≈ s) sù u™ !$ u‹ Ï9 ÷ρ r&

Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ( ¨βÎ) y‰ øŠ x. Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

tβ% x. $̧ŠÏè |Ê ∩∠∉∪   

77.    Have you not seen at 
those to whom it was said: 
“Withhold your hands, and 
establish prayer, and pay the
poor due,” Then when
fighting was  ordained for 
them, behold, a  party  of 
them  feared  men  as  they 
feared Allah, or even greater
fear.  And they say: “Our 
Lord, why have You 
ordained upon us fighting. 
Why did You not grant us 
respite for a short period.”
Say:  “The  enjoyment of  this 

óΟ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿ≅ŠÏ% öΝçλ m; (#þθ ’ä.
öΝä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& (#θ ßϑŠ Ï% r& uρ nο4θ n=¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ

nο 4θ x.¢•9 $# $ ¬Η s> sù |= ÏG ä. ãΝÍκ ö n= tã ãΑ$ tF É) ø9 $#

# sŒÎ) ×,ƒ Ì sù öΝåκ ÷] ÏiΒ tβ öθ t±øƒ s† }¨$ ¨Ζ9$#

Ïπ u‹ ô± y‚x. «! $# ÷ρ r& £‰ x© r& Zπ u‹ ô± yz 4

(#θ ä9$ s% uρ $ oΨ −/ u‘ zΟ Ï9 |Mö6 tG x. $ uΖ øŠ n= tã

tΑ$ tF É)ø9 $# Iω öθ s9 !$ oΨs? ö ¨zr& #’ n< Î) 9≅ y_ r&



world  is  little. And  the 
Hereafter  is  better for him 
who fears (Allah). And you 
will not be wronged (even as 
much  as) the  husk  on  a 
date-stone.”  

5=ƒ Ì s% 3 ö≅è% ßì≈ tF tΒ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ×≅‹Î= s%
äο t ÅzFψ$# uρ × ö yz Ç⎯ yϑ Ïj9 4’ s+¨? $# Ÿω uρ

tβθ ßϑ n= ôà è? ¸ξ‹ÏG sù ∩∠∠∪   

78.   Wherever  you    may
be,  death  will  overtake 
you,  even  if  you  are  in 
lofty  towers.  And  if  some 
good  reaches  them, they 
say:   “This   is    from
Allah.”  And  if  an  evil 
befalls  them,  they say:
“This  is  because  of  you
(Muhammad).” Say: All
(things)  are  from   Allah.”
So   what  is  (the matter)
with  these  people   that
they  do  not  seem to 
understand a  word. 

$ yϑ oΨ÷ƒ r& (#θ çΡθ ä3 s? ãΝœ3. Í‘ ô‰ãƒ ÝV öθ yϑ ø9 $#

öθ s9 uρ ÷Λä⎢Ζ ä. ’ Îû 8lρ ã ç/ ;ο y‰§‹ t± •Β 3 βÎ) uρ
öΝßγ ö6 ÅÁ è? ×π uΖ |¡ ym (#θ ä9θ à) tƒ ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ

ô⎯ ÏΒ Ï‰Ζ Ïã «! $# ( βÎ) uρ öΝßγ ö6 ÅÁè? ×π y∞ÍhŠ y™

(#θ ä9θà) tƒ ⎯ Íν É‹≈ yδ ô⎯ ÏΒ x8Ï‰Ζ Ïã 4 ö≅ è%
@≅ä. ô⎯ÏiΒ Ï‰Ζ Ïã «! $# ( ÉΑ$ yϑ sù Ï™ Iω àσ¯≈ yδ

ÏΘöθ s)ø9 $# Ÿω tβρ ßŠ% s3 tƒ tβθ ßγ s)ø tƒ
$ ZVƒ Ï‰ tn ∩∠∇∪   

79.  Whatever of good 
reaches you is from Allah,
and  whatever of evil  befalls 
you is from yourself. And We 
have sent you (Muhammad)
as a messenger  to mankind.
And  sufficient is Allah as  a 
witness.  

!$ ¨Β y7 t/$ |¹r& ô⎯ ÏΒ 7π uΖ |¡ ym z⎯ Ïϑ sù «! $# (

!$ tΒ uρ y7 t/$ |¹r& ⎯ ÏΒ 7π y∞Íh‹ y™ ⎯Ïϑ sù

y7 Å¡ø ¯Ρ 4 y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r& uρ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9
Zωθ ß™ u‘ 4 4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ #Y‰‹Íκ y− ∩∠®∪  



80.  He who obeys the 
messenger, has indeed 
obeyed Allah. And he who 
turns away, then We have
not sent you (Muhammad)
over them as a guard.  

⎯ ¨Β Æì ÏÜãƒ tΑθ ß™ §9$# ô‰ s) sù tí$ sÛ r&

©! $# ( ⎯ tΒ uρ 4’ ¯< uθ s? !$ yϑ sù y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r&

öΝÎγ øŠ n= tæ $ ZàŠÏ ym ∩∇⊃∪   

81.   And they say: “(we 
pledge) obedience,” then 
when they  have  gone  forth
from you, a party of them
spends the night in planning
other than what you say. 
And Allah records  what they 
plan by night.  So  turn  aside 
from them, and put your 
trust in Allah. And  sufficient
is Allah  as a Trustee.  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ ×π tã$ sÛ # sŒÎ* sù (#ρ ã— t t/

ô⎯ ÏΒ x8 Ï‰ΨÏã |M̈Š t/ ×π xÍ← !$ sÛ öΝåκ ÷] ÏiΒ
u ö xî “Ï% ©!$# ãΑθ à) s? ( ª! $# uρ Ü= çG õ3 tƒ
$ tΒ tβθ çG ÍhŠ u; ãƒ ( óÚ Í ôãr' sù öΝ åκ÷] tã

ö≅©. uθ s? uρ ’ n? tã «! $# 4 4’ s∀x. uρ «! $$ Î/

¸ξ‹Ï. uρ ∩∇⊇∪   

82.   Do  they  not then reflect
upon  the Quran. And if it 
had  been  from other than
Allah, they would have found
therein much  contradictions. 

Ÿξ sù r& tβρ ã −/ y‰ tF tƒ tβ# u™ö à) ø9 $# 4 öθ s9 uρ tβ% x.
ô⎯ ÏΒ Ï‰Ζ Ïã Îö xî «! $# (#ρ ß‰ ỳ uθ s9 ÏμŠ Ïù

$ Z≈n= ÏF ÷z $# #Z ÏW Ÿ2 ∩∇⊄∪   

83.       And when there comes 
to them some matter (news)
of safety or fear, they spread
it. And if they had referred it
to the messenger, and to
those of authority among 

# sŒÎ) uρ öΝ èδ u™ !% ỳ Ö øΒ r& z⎯ ÏiΒ Ç⎯øΒ F{$# Íρ r&

Å∃ öθ y‚ ø9$# (#θ ãã# sŒ r& ⎯ ÏμÎ/ ( öθ s9 uρ çνρ –Š u‘

’ n< Î) ÉΑθ ß™ §9$# #† n< Î) uρ ’ Í<'ρ é& Ì øΒ F{$#



them. So those who are 
competent to investigate it
would have come to know 
about it (directly) from them. 
And  if  it was not for the 
grace of Allah upon you, and
His mercy, you would have 
followed Satan, except  a few. 

öΝåκ ÷] ÏΒ çμ yϑ Î= yè s9 t⎦⎪Ï% ©!$# …çμ tΡθ äÜÎ7/Ζ oK ó¡ o„
öΝåκ ÷] ÏΒ 3 Ÿω öθ s9 uρ ã≅ôÒ sù «! $# öΝ à6øŠ n= tã

…çμ çG uΗ ÷q u‘ uρ ÞΟ çF ÷è t6 ¨?]ω z⎯≈ sÜ øŠ¤±9 $# ω Î)

WξŠÎ= s% ∩∇⊂∪ 

84.   So fight (O Muhammad)
in the cause of Allah. You are
not held  responsible  except 
for yourself, and encourage
the believers. It may be that
Allah will restrain the might
of those who disbelieve. And 
Allah is stronger in might
and stronger in inflicting 
punishment.  

ö≅ÏF≈ s)sù ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# Ÿω ß#̄= s3è?

ω Î) y7 |¡ø tΡ 4 ÇÚ Ìh ymuρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σçR ùQ$# (

© |¤tã ª! $# β r& £#ä3 tƒ }̈ ù' t/ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. 4 ª! $# uρ ‘‰ x© r& $ U™ ù' t/ ‘‰ x© r& uρ
WξŠ Å3Ζ s? ∩∇⊆∪   

85.      Whoever  intercedes 
an intercession for a good 
cause, for him is the share
there from. And whoever 
intercedes an intercession for 
an  evil cause,  for him is the 
burden there from. And 
Allah has power over all 
things. 

⎯ ¨Β ôì xô± o„ ºπ yè≈x x© Zπ uΖ |¡ ym ⎯ ä3 tƒ
…ã& ©! Ò=ŠÅÁ tΡ $ pκ ÷] ÏiΒ ( ⎯ tΒ uρ ôì x ô± o„

Zπ yè≈x x© Zπ y∞ÍhŠ y™ ⎯ ä3 tƒ … ã&©! ×≅ øÏ. $ yγ ÷ΨÏiΒ
3 tβ% x. uρ ª! $# 4’ n? tã Èe≅ä. &™ ó©x« $ \F‹É)•Β

∩∇∈∪  



86. And when you are 
greeted with a greeting, greet 
you  with  a  better than it or
return it. Indeed,  Allah   is
Account Taker of all things.  

# sŒÎ) uρ Λä⎢ŠÍh‹ ãm 7π̈Š Ås tF Î/ (#θ –Š ys sù

z⎯ |¡ ôm r' Î/ !$ pκ ÷] ÏΒ ÷ρ r& !$ yδρ –Šâ‘ 3 ¨βÎ) ©! $#

tβ% x. 4’n? tã Èe≅ ä. >™ ó©x« $ ·7ŠÅ¡ ym ∩∇∉∪  

87.      Allah,   there  is  no 
god except Him. He will 
surely gather  you  all  on  the 
Day of Resurrection, about 
which  there  is no doubt.
And who is more truthful
than Allah in statement. 

ª! $# Iω tμ≈ s9Î) ω Î) uθ èδ 4 öΝä3 ¨Ψ yèyϑ ôf u‹ s9
4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù 3

ô⎯ tΒ uρ ä− y‰ô¹ r& z⎯ ÏΒ «! $# $ ZVƒ Ï‰ tn

∩∇∠∪   

88.  Then what is (the matter) 
with you (that you are
divided into) two parties
regarding the hypocrites.
And Allah has reverted them
(to disbelief) because of what 
they earned. Do you want to 
guide him whom Allah has 
sent astray. And he whom 
Allah sends astray, you will
then never find for him any 
way (of guidance). 

* $ yϑ sù ö/ä3 s9 ’Îû t⎦⎫ É)Ï≈oΨ çRùQ $# È⎦÷⎫ tF y∞ Ïù

ª! $# uρ Νåκ |¦ x. ö‘ r& $ yϑ Î/ (#þθ ç7 |¡ x. 4

tβρ ß‰ƒ Ì è? r& β r& (#ρ ß‰ ôγ s? ô⎯ tΒ ¨≅ |Ê r&

ª! $# ( ⎯ tΒ uρ È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# ⎯ n= sù y‰ Åg rB

…çμ s9 Wξ‹Î6 y™ ∩∇∇∪   

89.   They wish if you should 
disbelieve, same as they have 
disbelieved, then you become 

(#ρ –Š uρ öθ s9 tβρ ã àõ3 s? $ yϑ x. (#ρ ã x x.
tβθ çΡθ ä3 tF sù [™ !# uθ y™ ( Ÿξ sù (#ρ ä‹Ï‚ −G s?



equal  (with them). So do not 
take from among them 
friends until they emigrate  in 
the  way of Allah. So  if  they
turn  back  (to enmity), then 
seize them and kill them
wherever you find them. And 
do not take from among them
friends nor helpers.   

öΝåκ ÷] ÏΒ u™ !$ u‹ Ï9 ÷ρ r& 4©®L ym (#ρ ã Å_$ pκç‰ ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# 4 βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s? öΝèδρ ä‹ä⇐ sù

óΟ èδθ è= çF ø% $# uρ ß] ø‹ ym öΝèδθ ßϑ ›?‰ ỳ uρ (

Ÿω uρ (#ρ ä‹Ï‚−G s? öΝåκ ÷] ÏΒ $ wŠÏ9 uρ Ÿω uρ
#· ÅÁ tΡ ∩∇®∪   

90. Except those who seek 
refuge with a people, between
you  and  whom  there  is a 
treaty  (of  peace).  Or (those 
who)   come  to  you, their 
hearts restraining from
fighting  you  or  fighting 
their own people. And if
Allah  had willed, He could
have given them power over 
you,  so  that  they  would 
have fought  you.  So,  if  they 
withdraw  from  you,  and
they do  not  fight  against 
you, and  they  offer  you
peace. Then Allah has not
made  for you a cause (that 
you fight) against them.  

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ è= ÅÁ tƒ 4’n< Î) ¤Θöθ s%
öΝä3 oΨ ÷ t/ Νæη uΖ ÷ t/uρ î,≈sV‹ÏiΒ ÷ρ r& öΝ ä.ρ â™ !$ y_

ôN uÅÇ ym öΝèδâ‘ρ ß‰ß¹ β r&

öΝä.θ è= ÏG≈s)ãƒ ÷ρ r& (#θ è= ÏG≈ s)ãƒ öΝßγ tΒ öθ s% 4 öθ s9 uρ
u™ !$ x© ª! $# öΝßγ sǕ= |¡ s9 ö/ä3 ø‹ n= tæ

öΝ ä.θ è= tG≈ s) n= sù 4 ÈβÎ* sù öΝ ä.θ ä9 u” tI ôã$# öΝ n= sù

öΝä.θ è= ÏF≈s)ãƒ (#öθ s)ø9 r& uρ ãΝä3 øŠ s9Î) zΝ n= ¡¡9 $#

$ yϑ sù Ÿ≅ yè y_ ª! $# ö/ ä3 s9 öΝÍκ ö n= tã Wξ‹Î6 y™

∩®⊃∪   



91.   You will find others, 
who desire that they should 
have  security  from  you,
and   security  from  their 
own  people.  Whenever they
are returned (to opportunity)
of (causing) mischief, they 
fall  back  into   it.  So,  if
they  do  not withdraw from 
you, nor offer to  you  peace,
nor  restrain  their  hands, 
then seize them, and kill 
them wherever you overtake 
them. And  those,  We have 
given  to you against them a 
clear warrant.  

tβρ ß‰Éf tF y™ t⎦⎪Ì yz#u™ tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ βr&

öΝä.θ ãΖ tΒ ù' tƒ (#θ ãΖ tΒ ù' tƒ uρ öΝßγ tΒ öθ s% $ yϑ ¯=ä.
(#ÿρ –Šâ‘ ’ n< Î) Ïπ uΖ ÷F Ïø9 $# (#θ Ý¡Ï.ö‘ é& $ pκÏù 4

βÎ* sù öΝ©9 óΟ ä.θ ä9 Í” tI ÷è tƒ (#þθ à)ù= ãƒ uρ â/ ä3ø‹ s9 Î)

zΝ n= ¡¡9 $# (#þθ ’ä3 tƒ uρ óΟ ßγ tƒÏ‰ ÷ƒ r&

öΝèδρ ä‹ã‚ sù öΝèδθ è= çG ø% $# uρ ß] øŠ ym

öΝèδθ ßϑ çG øÉ) rO 4 öΝä3 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ $ uΖ ù= yè y_

öΝä3 s9 öΝÍκ ö n= tã $ YΖ≈ sÜù= ß™ $ YΨÎ6 •Β ∩®⊇∪   

92.     And it is not for a 
believer to  kill  a believer
except  by  mistake. 

$ tΒ uρ šχ% x. ?⎯ ÏΒ ÷σßϑ Ï9 β r& Ÿ≅ çF ø) tƒ
$ ·Ζ ÏΒ ÷σ ãΒ ω Î) $ \↔ sÜ yz 4 

And   whoever   kills   a 
believer by mistake, then  the 
freeing of a believing slave, 
and payment of the blood 
money to his family, unless
that they give (it up as)  a 
charity. 

⎯ tΒ uρ Ÿ≅ tF s% $ ·ΨÏΒ ÷σãΒ $ \↔sÜ yz ãƒ Ì ós tG sù

7π t7 s% u‘ 7π oΨÏΒ ÷σ•Β ×π tƒ ÏŠ uρ îπ yϑ ¯= |¡•Β #’ n< Î)

ÿ⎯ Ï& Î#÷δ r& Hω Î) β r& (#θ è% £‰¢Á tƒ 

But  if  he  (the slain)  was
from a  people hostile unto 

4 βÎ* sù šχ% x. ⎯ ÏΒ BΘöθ s% 5iρ ß‰ tã öΝ ä3©9



you, and he was a believer, 
then (only) the freeing of a 
believing slave (is required). 

uθ èδ uρ Ñ∅ ÏΒ÷σãΒ ãƒ Ì ós tG sù 7π t6 s% u‘

7π oΨÏΒ ÷σ •Β 

And  if  he (the slain)  was 
from a  people between you
and them there is a treaty,
then a compensation must be 
paid  to his family, and the 
freeing of a believing slave. 

βÎ) uρ šχ% Ÿ2 ⎯ ÏΒ ¤Θöθ s% öΝà6 oΨ÷ t/

Ο ßγ oΨ÷ t/ uρ ×,≈ sV‹ÏiΒ ×π tƒ Ï‰ sù îπ yϑ ¯= |¡ •Β #’ n< Î)

⎯ Ï& Î#÷δ r& ãƒ Ì øtrB uρ 7π t6 s% u‘ 7π oΨÏΒ ÷σ•Β ( 

Then  whoever  does not find
(means),  then  fasting for
two  consecutive months,
(seeking) repentance from
Allah.  And  Allah is All 
Knower,  All Wise. 

( ⎯ yϑ sù öΝ©9 ô‰Éf tƒ ãΠ$ u‹ ÅÁ sù È⎦ø⎪ t ôγ x©

È⎦÷⎫ yè Î/$ tF tF ãΒ Zπ t/ öθ s? z⎯ ÏiΒ «! $# 3 šχ% x. uρ
ª! $# $ϑ̧Š Î= tã $ VϑŠÅ6 ym ∩®⊄∪   

93.  And whoever kills a 
believer intentionally, then 
his recompense is Hell to 
abide therein forever. And 
Allah’s wrath is upon him,
and He has cursed him, and 
has prepared for him a great 
punishment.  

⎯ tΒ uρ ö≅çF ø) tƒ $ YΨ ÏΒ÷σ ãΒ # Y‰ Ïdϑ yè tG •Β
…çν äτ!# t“ yfsù ÞΟ ¨Ψ yγ y_ # V$ Î#≈yz $ pκÏù

|= ÅÒ xî uρ ª! $# Ïμø‹ n= tã …çμ uΖ yè s9 uρ £‰ tã r& uρ
…çμ s9 $ ¹/#x‹ tã $ VϑŠ Ïà tã ∩®⊂∪   

94.    O  those who believe, 
when you  go  forth  (to 
fight) in  the  cause  of Allah,
investigate  carefully,  and do
not  say  to   him  who  greets

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ãΖ tΒ# u™ # sŒÎ)

óΟ çF ö/ u ŸÑ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# (#θ ãΖ ¨Šu; tF sù

Ÿω uρ (#θ ä9θà) s? ô⎯ yϑ Ï9 #’ s+ø9 r& ãΝà6øŠ s9 Î)



you   peace:  “You  are  not  a 
believer.”  Seeking   the 
profits   of    the   life    of 
this     world.   For   with 
Allah  are  plenteous spoils.
Even  thus  (as     he     now 
is)   were    you   before,  then
Allah  conferred  His  favors
on  you,  so  investigate 
carefully.  Indeed,  Allah  is
ever   informed   of  what
you  do.  

zΝ≈ n= ¡¡9 $# |M ó¡ s9 $ YΖ ÏΒ÷σ ãΒ šχθäó tG ö; s?

š⇓ t tã Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# y‰Ζ Ïè sù

«! $# ÞΟ ÏΡ$ tó tΒ ×οtŠÏV Ÿ2 4 šÏ9≡ x‹ x.
ΝçGΨà2 ⎯ ÏiΒ ã≅ ö6 s%  ∅ yϑ sù ª! $#

öΝà6 ø‹ n= tã (# þθãΖ ¨ t7 tF sù 4 χ Î) ©! $#

šχ% x. $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è s? #Z Î6 yz

∩®⊆∪   

95.     Not   equal   are   those 
of  the   believers    who   sit 
(at    home),  except  those 
who   are   disabled,   and 
those   who  strive  in  the 
cause  of  Allah  with  their 
wealth   and   their  lives.
Allah  has  preferred   those 
who    strive  with  their 
wealth  and   their  lives
above   those   who    sit,  in 
ranks.  And  to  each  Allah 
has promised good. And 
Allah has bestowed on  those 
who  strive  above  those  who 
sit a great reward.  

ω “Èθ tG ó¡ o„ tβρ ß‰Ïè≈ s) ø9 $# z⎯ ÏΒ
t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ç ö xî ’Í< 'ρ é& Í‘ u œØ9 $#

tβρ ß‰Îγ≈ yfçR ùQ$# uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $#

óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r' Î/ öΝÍκ Å¦àΡ r& uρ 4 Ÿ≅Ò sù ª! $#

t⎦⎪Ï‰Îγ≈ yfçR ùQ$# óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r' Î/ öΝÍκ Å¦àΡ r& uρ
’ n? tã t⎦⎪Ï‰Ïè≈ s)ø9 $# Zπ y_ u‘ yŠ 4 yξä. uρ

y‰ tã uρ ª! $# 4© o_ó¡çt ø:$# 4 Ÿ≅Ò sù uρ ª! $#

t⎦⎪Ï‰Îγ≈ yfßϑ ø9 $# ’ n? tã t⎦⎪Ï‰Ïè≈ s)ø9 $#

#· ô_ r& $ VϑŠ Ïà tã ∩®∈∪   



96.  Degrees of rank from 
Him, and forgiveness, and 
mercy.  And Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

;M≈y_ u‘ yŠ çμ÷Ζ ÏiΒ Zοt Ï øótΒ uρ Zπ uΗ÷q u‘ uρ 4

tβ% x. uρ ª! $# # Y‘θ à xî $ ¸ϑ‹ Ïm§‘ ∩®∉∪   

97.   Indeed,  those  whom the 
angels  take  (in  death) while 
doing wrong to themselves,
they  (the angels) will say:
“In what  (condition)  were
you.” They will say: “We 
were oppressed in the land.”
They (the angels) will say:
“Was  not  Allah’s  earth 
spacious  that  you  could 
have  migrated   therein.   So 
for those, their habitation 
will  be  Hell,  and  an   evil
destination.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# ãΝßγ9©ù uθ s? èπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

þ‘ Ïϑ Ï9$ sß öΝ ÍκÅ¦àΡr& (#θ ä9$ s% zΝŠ Ïù ÷Λä⎢Ζ ä. (

(#θ ä9$ s% $ ¨Ζ ä. t⎦⎫Ï yèôÒ tG ó¡ ãΒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 (#þθ ä9$ s% öΝ s9 r& ô⎯ ä3 s? ÞÚ ö‘ r&

«! $# Zπ yèÅ™≡uρ (#ρ ã Å_$ pκçJ sù $ pκÏù 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù öΝ ßγ1 uρ ù' tΒ æΛ©⎝ yγ y_ ( ôN u™ !$ y™ uρ
# · ÅÁ tΒ ∩®∠∪   

98.     Except  the  weak
among   men,  and  the 
women, and the children,
who  are   not  able   to 
devise a   plan,  nor  are 
directed   to  a  way.  

ω Î) t⎦⎫ Ï yèôÒ tF ó¡ ßϑ ø9 $# š∅ ÏΒ
ÉΑ% ỳ Ìh9 $# Ï™!$ |¡ÏiΨ9 $# uρ Èβ≡ t$ø! Èθø9 $# uρ Ÿω

tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ \' s#‹ Ïm Ÿω uρ tβρ ß‰ tG öκ u‰
Wξ‹Î7 y™ ∩®∇∪   

99.   As  for  such, it may be 
that  Allah  will  forgive y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù © |¤ tã ª! $# β r& uθ à÷è tƒ



them. And Allah is ever 
Clement,  Oft Forgiving.  

öΝåκ ÷] tã 4 šχ% x. uρ ª! $# #‚θ à tã #Y‘θ à xî

∩®®∪   

100.  And whoever emigrates 
in  the  cause  of  Allah,  will 
find on the earth many 
dwellings and abundance,
and  whoever  goes  forth
from  his  home,  as  an 
emigrant  unto  Allah  and
His messenger, then death
overtakes him, his reward is 
then surely incumbent upon
Allah. And Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

* ⎯ tΒ uρ ö Å_$ pκ ç‰ ’ Îû È≅‹Î6 y™ «! $# ô‰ Åg s†
’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ Vϑ xî≡ t ãΒ #Z ÏW x. Zπ yè y™ uρ 4

⎯ tΒ uρ ól ã øƒs† .⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏF ÷ t/ #· Å_$ yγ ãΒ
’ n< Î) «! $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ §ΝèO çμ ø.Í‘ ô‰ãƒ

ßN öθ pR ùQ$# ô‰ s) sù yì s% uρ …çνã ô_ r& ’ n? tã «! $# 3

tβ% x. uρ ª! $# #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩⊇⊃⊃∪    

101.   And  when   you   travel
in    the    land,   then  it  is 
no   sin    on    you     that
you   shorten  from  the
prayers,  if     you    fear  that
those  who  disbelieve  may 
attack you. Indeed, the 
disbelievers  are   an   open 
enemy  to  you.  

# sŒÎ) uρ ÷Λä⎢ ö/ u ŸÑ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# }§ øŠ n= sù

ö/ ä3ø‹ n= tæ îy$ uΖ ã_ βr& (#ρ çÝÇ ø) s? z⎯ ÏΒ
Íο4θ n= ¢Á9 $# ÷βÎ) ÷Λ ä⎢ øÅz β r& ãΝ ä3 uΖ ÏF øtƒ

t⎦⎪Ï%©! $# (#ÿρ ã x x. 4 ¨βÎ) t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# (#θ çΡ% x.
ö/ ä3 s9 # xρß‰ tã $ YΖÎ7•Β ∩⊇⊃⊇∪   

102.     And  when   you  (O 
Muhammad) are among 
them,  and  lead  the prayer
for  them,  then  let  (only)  a 

# sŒÎ) uρ |MΖ ä. öΝÍκ Ïù |Môϑ s% r' sù ãΝßγ s9
nο 4θ n= ¢Á9 $# öΝ à) tF ù= sù ×π x Í← !$ sÛ Νåκ ÷] ÏiΒ



party of  them  stand with 
you (to pray), and let them 
take their arms. 

y7 tè ¨Β (# ÿρ ä‹äzù' u‹ ø9 uρ öΝ åκ tJ ysÎ= ó™ r& 

Then when they have 
performed their prostrations, 
let   them  take  their 
positions   in   your   rear,
and  let   another  party
come   that   has   not
prayed,  so  let   them  pray
with   you.   And  let them 
take their precaution  and 
their  arms. 

# sŒ Î* sù (#ρ ß‰ y∨ y™ (#θ çΡθ ä3 uŠ ù= sù ⎯ ÏΒ
öΝà6 Í←!# u‘ uρ ÏN ù' tG ø9 uρ îπ xÍ←!$ sÛ

2” t ÷zé& óΟ s9 (#θ = |Á ãƒ (#θ = |Á ã‹ù= sù

y7 yè tΒ (#ρ ä‹è{ ù' uŠø9 uρ öΝèδ u‘ õ‹Ïn

öΝåκ tJ ys Î=ó™ r& uρ 

Those  who  disbelieve  wish, 
if   you   were  negligent  of
your  arms  and  your 
baggage,  to   attack  you   in 
a  single  rush. 

¨Š uρ z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã x x. öθ s9 šχθ è= àøó s?

ô⎯ tã öΝä3ÏF ysÎ= ó™ r& ö/ ä3ÏG yèÏG øΒ r& uρ
tβθ è=‹Ïϑ uŠ sù Ν à6ø‹ n= tæ \' s# ø‹̈Β Zο y‰Ïn≡uρ 4

And  it    is    no   sin   for 
you, if you are
inconvenienced of rain, or 
you  are  ill, that you lay 
aside  your   arms.  

Ÿω uρ yy$ oΨã_ öΝà6 ø‹ n= tã βÎ) tβ% x.
öΝä3 Î/ “]Œ r& ⎯ ÏiΒ @ sÜ̈Β ÷ρ r& ΝçFΖ ä.

#© yÌö ¨Β β r& (# þθãè ŸÒ s? öΝä3 tG ys Î=ó™ r& ( 

And take your precaution.
Indeed, Allah has prepared 
for the disbelievers a 
humiliating punishment. 

(#ρ ä‹ è{ uρ öΝä. u‘ õ‹Ïn 3 ¨βÎ) ©! $# £‰ tã r&

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 $ \/# x‹ tã $ YΨ‹Îγ •Β ∩⊇⊃⊄∪ 



103.     Then    when   you 
have finished the prayer,
then remember Allah,
standing, and sitting  down, 
and (lying down) on your 
sides.   And   when   you  are 
in safety, then establish 
prayer. Indeed,  the prayer is 
enjoined  on the believers at 
fixed hours.  

 # sŒ Î* sù ÞΟ çF øŠŸÒ s% nο4θ n= ¢Á9 $#

(#ρ ã à2 øŒ$$ sù ©! $# $ Vϑ≈ uŠÏ% #YŠθ ãèè% uρ
4’ n? tã uρ öΝà6Î/θ ãΖ ã_ 4 # sŒÎ* sù

öΝçGΨtΡ ù' yϑ ôÛ$# (#θ ßϑŠ Ï% r' sù nο4θ n= ¢Á9 $# 4 ¨βÎ)

nο 4θ n= ¢Á9 $# ôMtΡ% x. ’ n? tã š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

$ Y7≈tF Ï. $ Y?θ è% öθ ¨Β ∩⊇⊃⊂∪   

104.    And   do   not   weaken
in   pursuit  of  the  people 
(the   enemy). If  you should 
be   suffering   then   surely,
they (too) are suffering
(hardships), as you are 
suffering.  And you hope
from Allah that which they 
do not hope. And Allah is
ever All Knowing,  All Wise. 

Ÿω uρ (#θ ãΖ Îγ s? ’Îû Ï™ !$ tóÏG ö/ $# ÏΘöθ s) ø9 $#  βÎ)

(#θ çΡθ ä3 s? tβθ ßϑ s9 ù' s? óΟ ßγ ¯ΡÎ* sù

šχθ ßϑ s9 ù' tƒ $ yϑ x. šχθ ßϑ s9 ù' s? (

tβθ ã_ö s? uρ z⎯ ÏΒ «! $# $ tΒ Ÿω
šχθ ã_ö tƒ 3 tβ% x. uρ ª! $# $ ¸ϑŠ Î= tã

$ϑ̧ŠÅ3 ym ∩⊇⊃⊆∪   

105.  Indeed, We have sent 
down to you (O Muhammad)
the Book (the Quran) in truth
that you might judge between 
mankind by that which Allah
has shown you. And be not
an advocate for those who 
betray their trust. 

!$ ¯Ρ Î) !$ uΖ ø9 t“Ρr& y7 ø‹s9 Î) |=≈tG Å3ø9 $# Èd, ysø9 $$ Î/

zΝ ä3ós tG Ï9 t⎦÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ζ9 $# !$ oÿÏ3 y71 u‘ r&

ª! $# 4 Ÿω uρ ⎯ ä3 s? t⎦⎫ÏΖ Í←!$ y‚ù= Ïj9
$ Vϑ‹ÅÁ yz ∩⊇⊃∈∪   



106.   And seek the 
forgiveness of Allah. Indeed,
Allah is ever Oft Forgiving, 
Most Merciful. 

Ì Ïøó tG ó™ $# uρ ©! $# ( χ Î) ©! $# tβ% x.
# Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩⊇⊃∉∪   

107.     And  do   not   argue 
on   behalf  of   those   who 
deceive themselves. Indeed,
Allah  does  not  love him
who is a betrayer of  his 
trust,  sinful.  

Ÿω uρ öΑ Ï‰≈pg éB Ç⎯ tã š⎥⎪Ï% ©! $#

tβθ çΡ$ tF øƒs† öΝ æη |¡àΡ r& 4 ¨βÎ) ©! $# Ÿω
= Ïtä† ⎯ tΒ tβ% x. $ ºΡ#§θ yz $ VϑŠÏO r& ∩⊇⊃∠∪  

108.      They   seek   to   hide
from    men   and   do  not
seek  to   hide  from  Allah. 
And    He   is   with   them
when  they  plot  by   night,
in   that    which   He   does
not approve  of  speech.  And
Allah  is  ever  encompassing
of what  they  do.  

tβθ à÷‚ tG ó¡ o„ z⎯ ÏΒ Ä¨$ ¨Ζ9$# Ÿω uρ
tβθ à÷‚ tG ó¡ o„ z⎯ ÏΒ «! $# uθ èδ uρ öΝßγ yètΒ

øŒÎ) tβθ çG ÍhŠ u; ãƒ $ tΒ Ÿω 4© yÌö tƒ z⎯ ÏΒ
ÉΑ öθ s) ø9$# 4 tβ% x. uρ ª! $# $ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è tƒ
$ ¸ÜŠ ÏtèΧ ∩⊇⊃∇∪   

109.    Here  you  are,  you 
who    have   argued    for 
them  in  the  life  of  this 
world. But  who  will  argue 
with  Allah  for  them   on 
the   Day  of  Resurrection, or
who  will  then  be  their 
defender.  

óΟ çFΡr' ¯≈ yδ Ï™Iω àσ ¯≈ yδ óΟ çF ø9 y‰≈y_ öΝåκ ÷] tã

’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ⎯ yϑ sù ãΑ Ï‰≈yfãƒ
©! $# öΝåκ ÷] tã uΘ öθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠ É)ø9 $# Π r& ⎯̈Β

ãβθ ä3 tƒ öΝÍκ ö n= tã WξŠ Å2 uρ ∩⊇⊃®∪   



110.     And  whoever does
evil or wrongs himself, then 
seeks forgiveness  of  Allah, 
he will find Allah Oft
Forgiving, Most Merciful. 

⎯ tΒ uρ ö≅ yϑ ÷è tƒ #¹™ þθß™ ÷ρ r& öΝÎ= ôà tƒ
…çμ |¡ ø tΡ ¢Ο èO Ì Ïøó tG ó¡ o„ ©! $# Ï‰Éf tƒ ©! $#

#Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩⊇⊇⊃∪   

111.     And  whoever  earns 
sin,     he   then   earns  it
only  against   himself.   And 
Allah     is   All   Knowing,
All  Wise. 

⎯ tΒ uρ ó= Å¡õ3 tƒ $ Vϑ øO Î) $ yϑ ¯Ρ Î* sù

…çμ ç7Å¡ õ3 tƒ 4’ n? tã ⎯ Ïμ Å¡ø tΡ 4 tβ% x. uρ ª! $#

$ϑ̧ŠÎ= tã $ VϑŠ Å3 ym ∩⊇⊇⊇∪   

112.      And  whoever   earns
a   fault   or  a  sin,   then
throws (blames) it upon the 
innocent, then  indeed, he has 
burdened    himself   with     a 
slander  and  a  manifest  sin. 

⎯ tΒ uρ ó= Å¡õ3 tƒ ºπ t↔ÿ‹ ÏÜ yz ÷ρ r& $ \ÿùS Î) ¢Ο èO

ÏΘö tƒ ⎯ Ïμ Î/ $ \↔ÿƒ Ì t/ Ï‰ s) sù Ÿ≅ yϑ tG ôm$#

$ YΨ≈tF öκ æ5 $ Vϑ øO Î) uρ $ YΨÎ6 •Β ∩⊇⊇⊄∪   

113.   And  if  it was  not  for 
the  favor  of  Allah  upon
you (Muhammad), and His 
mercy, a party of them had 
resolved to mislead you. And 
they mislead none except
themselves, and no harm can 
they do to you in anything.
And Allah has sent down to 
you the Book (the Quran)
and wisdom, and has taught 

Ÿω öθ s9 uρ ã≅ôÒ sù «! $# y7 ø‹ n= tã … çμçG uΗ÷q u‘ uρ
M£ϑ oλ m; ×π xÍ← !$ ©Û óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ χ r&

x8θ = ÅÒãƒ $ tΒ uρ šχθ =ÅÒ ãƒ Hω Î)

öΝåκ |¦ àΡr& ( $ tΒ uρ š tΡρ • ÛØ o„ ⎯ ÏΒ
&™ ó©x« 4 tΑ t“Ρr& uρ ª! $# šø‹ n= tã

|=≈ tGÅ3 ø9 $# sπ yϑ õ3Ïtø: $# uρ š yϑ ©= tã uρ $ tΒ



you that which you did not 
know. And the favor of Allah 
has ever been great upon 
you. 

öΝ s9 ⎯ ä3 s? ãΝ n= ÷è s? 4 šχ% x. uρ ã≅ ôÒ sù

«! $# y7 ø‹ n= tã $ VϑŠ Ïà tã ∩⊇⊇⊂∪   

114.    There  is  no  good in
most of their secret 
conversations  except  for 
those  who   enjoin  charity, 
or kindness, or conciliation 
between mankind. And
whoever does  that,  seeking
the   good    pleasure   of 
Allah,  then  We  shall 
bestow  on  him a  great
reward.  

* ω u ö yz ’Îû 9 ÏV Ÿ2 ⎯ÏiΒ
öΝßγ1 uθôf¯Ρ ω Î) ô⎯ tΒ t tΒ r& >π s% y‰ |Á Î/ ÷ρ r&

>∃ρ ã ÷è tΒ ÷ρ r& £x≈ n= ô¹Î) š⎥ ÷⎫ t/

Ä¨$ ¨Ψ9 $# 4 ⎯ tΒ uρ ö≅ yèø tƒ šÏ9≡sŒ

u™ !$ tóÏF ö/$# ÏN$ |Ê ó sΔ «! $# t∃ öθ |¡ sù

ÏμŠÏ?÷σ çΡ # · ô_ r& $ \Κ‹ Ïà tã ∩⊇⊇⊆∪   

115. And whoever opposes 
the messenger after what has 
become manifest to him of 
the guidance and follows
other  than  the  way  of 
believers. We will let him go 
to  what  he  has  turned to, 
and We will burn him in 
Hell, and evil is destination. 

⎯ tΒ uρ È, Ï%$ t± ç„ tΑθ ß™ §9$# .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ
t⎦ ¨⎫ t6 s? ã& s! 3“ y‰ßγ ø9 $# ôì Î6 −F tƒ uρ u ö xî

È≅‹Î6 y™ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ⎯ Ï& Îk! uθ çΡ $ tΒ 4’̄< uθ s?

⎯ Ï& Î#óÁ çΡ uρ zΝ ¨Ψ yγ y_ ( ôN u™ !$ y™ uρ #· ÅÁ tΒ
∩⊇⊇∈∪   

116.  Indeed,  Allah   does not
forgive that partners should 
be  associated  with Him. And 
He  forgives what is other 

¨βÎ) ©! $# Ÿω ã Ïøó tƒ β r& x8 u ô³ç„ ⎯ ÏμÎ/

ã Ïøó tƒ uρ $ tΒ šχρ ßŠ šÏ9≡ sŒ ⎯ yϑ Ï9



than  that  to  whom  He 
wills. And  he who associates
partners  with  Allah, then he
has  certainly  strayed to  a
far  away  misguidance.  

â™ !$ t± o„ 4 ⎯ tΒ uρ õ8 Î ô³ç„ «! $$ Î/ ô‰ s) sù

¨≅ |Ê Kξ≈ n= |Ê #´‰‹Ïè t/ ∩⊇⊇∉∪   

117.   They call upon instead 
of Him none but females
(deities).  And  they  call 
upon  none   but   Satan,  a 
persistent  rebel.  

βÎ) šχθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Hω Î)

$ ZW≈ tΡÎ) βÎ) uρ šχθ ããô‰ tƒ ω Î)

$ YΖ≈ sÜø‹ x© #Y‰ƒ Ì ¨Β ∩⊇⊇∠∪   

118.   Allah cursed him. And
he  said:  “Surely I will take
of Your slaves an appointed
portion.”  

çμ uΖ yè©9 ª! $# ¢ š^$ s% uρ ¨β x‹Ïƒ ªB V{ ô⎯ ÏΒ
x8 ÏŠ$ t6 Ïã $ Y7ŠÅÁ tΡ $ ZÊρ ã ø¨Β ∩⊇⊇∇∪   

119. “And surely I will lead 
them astray, and surely I will 
arouse  desires  in  them, and 
surely I will command them
so  they  will   slit   the   ears
of  the  cattle, and surely I 
will command   them    so 
they  will change  creation of 
Allah.” And  whoever  takes 
Satan   for  a  friend  other 
than Allah, has certainly 
sustained  a manifest  loss. 

öΝßγ ¨Ψ ¯=ÅÊ _{ uρ öΝßγ ¨Ψ t ÏiΨtΒ _{ uρ
öΝßγ ¯Ρ t ãΒ Uψ uρ £⎯ à6ÏnG u; ã‹ n= sù šχ# sŒ# u™

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# öΝåκ ¨Ξ zßΔ Uψ uρ χ ç Éi tó ãŠ n= sù

šYù= yz «!$# 4 ⎯ tΒ uρ É‹Ï‚ −F tƒ
z⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# $ wŠÏ9 uρ ⎯ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $#

ô‰ s) sù t Å¡ yz $ ZΡ# t ó¡äz $ YΨÎ6 •Β ∩⊇⊇®∪   

120. He makes promises to 
them, and  he  arouses in öΝ èδ ß‰Ïè tƒ öΝÍκÏiΨ yϑ ãƒ uρ ( $ tΒ uρ ãΝ èδß‰Ïè tƒ



them false desires. And Satan
does not promise to them but 
deceptions.  

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ω Î) #·‘ρ áäî ∩⊇⊄⊃∪   

121.  For such, their 
habitation will be Hell, and 
they  will  not  find  from it 
an escape.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& óΟ ßγ1 uρ ù' tΒ ÞΟ ¨Ψ yγ y_ Ÿω uρ
tβρ ß‰Åg s† $ pκ÷] tã $ TÁŠÏt xΧ ∩⊇⊄⊇∪   

122.     And  those  who 
believe and  do  righteous 
deeds,  We   shall  admit
them into Gardens
underneath which rivers 
flow,  wherein  they  will 
abide  forever.   A promise 
from   Allah    in    truth. 
And  who can be more 
truthful   than   Allah   (in 
his)   words.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΨ tΒ#u™ (#θ è=Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ è= Åzô‰ãΖ y™ ;M≈̈Ζ y_

“Ì øg rB ⎯ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈ yγ ÷Ρ F{$#

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz !$ pκÏù #Y‰ t/ r& ( y‰ ôã uρ «! $#

$ y) ym 4 ô⎯ tΒ uρ ä− y‰ô¹ r& z⎯ ÏΒ «! $# WξŠ Ï%
∩⊇⊄⊄∪   

123.   Neither your desires,
nor the desires of the People 
of the Book (which matter).
Whoever does evil will be 
recompensed for it, and he 
will not find for himself other
than Allah any protecting 
friend, nor a helper.  

}§ øŠ ©9 öΝä3 Íh‹ÏΡ$ tΒ r' Î/ Iω uρ Çc’ÎΤ$ tΒ r& È≅ ÷δ r&

É=≈ tG Å6ø9 $# 3 ⎯ tΒ ö≅ yϑ ÷è tƒ #[™ þθ ß™ t“ øg ä†
⎯ Ïμ Î/ Ÿω uρ ô‰ Åg s† …çμ s9 ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#

$ wŠÏ9 uρ Ÿω uρ #Z ÅÁ tΡ ∩⊇⊄⊂∪   

124.      And whoever does 
any        righteous       deeds, 

∅ tΒ uρ ö≅ yϑ ÷è tƒ z⎯ ÏΒ ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $#



of male or female, and he is a 
believer, then such will enter
paradise and  they will not be
wronged (even as much as)
the speck on a date-stone.  

⎯ ÏΒ @ Ÿ2 sŒ ÷ρ r& 4©s\Ρé& uθ èδ uρ Ö⎯ ÏΒ÷σ ãΒ
y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù tβθ è= äzô‰ tƒ sπ ¨Ψyfø9 $# Ÿω uρ

tβθ ßϑ n= ôà ãƒ #Z É) tΡ ∩⊇⊄⊆∪   

125.  And who can be better 
in  religion  than  one who 
surrenders his face (himself)
to   Allah,   and   he  is   doer 
of   good,   and  follows  the 
tradition of Abraham, the 
true  in faith. And Allah  did 
take Abraham as a friend.  

ô⎯ tΒ uρ ß⎯ |¡ ômr& $ YΨƒ ÏŠ ô⎯£ϑ ÏiΒ zΝ n= ó™ r&

…çμ yγ ô_ uρ ¬! uθ èδ uρ Ö⎯ Å¡øt èΧ yì t7 ¨?$# uρ
s' ©# ÏΒ zΟŠÏδ≡t ö/ Î) $ Z‹ÏΖ ym 3 x‹ sƒ ªB$# uρ ª! $#

zΟŠ Ïδ≡t ö/ Î) WξŠ Î= yz ∩⊇⊄∈∪   

126.   And  to  Allah  belongs 
whatever  is  in  the  heavens
and whatever is on the 
earth.  And Allah is ever 
encompassing  all  things. 

¬! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 šχ% Ÿ2 uρ ª! $# Èe≅ä3Î/

&™ ó_ x« $ VÜŠÏt ’Χ ∩⊇⊄∉∪   

127. And they ask you 
concerning women. Say:
“Allah gives you a ruling
about them, and that which 
has been  recited  to you in
the Book concerning  female
orphans,  to  whom  you  do
not  give  that  which  is 
decreed for them, and (yet)

y7 tΡθ çG øtG ó¡ o„ uρ ’Îû Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# ( È≅è% ª!$#

öΝà6‹ÏG øãƒ £⎯ ÎγŠ Ïù $ tΒ uρ 4‘ n=÷F ãƒ
öΝà6 ø‹ n= tæ ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $# ’Îû ‘ yϑ≈ tG tƒ

Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# ©ÉL≈©9 $# Ÿω £⎯ ßγ tΡθ è? ÷σè? $ tΒ
|= ÏG ä. £⎯ ßγ s9 tβθ ç6 xîö s? uρ β r&



you desire that you marry 
them, and (concerning) the 
oppressed among  children,
and  that  you   stand  firm
for orphans in justice.” And
whatever you  do  of  good,
then  indeed,  Allah  is  ever 
All Aware of it.”  

£⎯ èδθ ßs Å3Ζ s? t⎦⎫ Ï yèôÒ tF ó¡ßϑ ø9 $# uρ
š∅ ÏΒ Èβ≡ t$ ø!Èθ ø9$# χ r& uρ (#θ ãΒθ à) s?

4’ yϑ≈ tF u‹ ù= Ï9 ÅÝ ó¡É)ø9 $$ Î/ 4 $ tΒ uρ (#θ è= yè ø s?

ô⎯ ÏΒ 9 ö yz ¨βÎ* sù ©! $# tβ% x. ⎯ Ïμ Î/ $ VϑŠ Î= tã

∩⊇⊄∠∪   

128.    And  if   a   woman 
fears  from   her    husband
ill   treatment,  or  desertion, 
then   it   is    no   sin    upon 
them  that  they  arrange
between  them  an amicable 
settlement.  And  a settlement
is better. And present in
(human)  inner selves is 
greed. And if you do good
and  fear (Allah), then 
indeed, Allah is ever 
informed   of   what  you  do. 

ÈβÎ) uρ îο r& z öΔ$# ôM sù% s{ .⎯ ÏΒ $ yγ Î=÷è t/

#·—θ à± çΡ ÷ρ r& $ ZÊ# {ôãÎ) Ÿξ sù yy$ oΨ ã_

!$ yϑÍκ ö n= tæ β r& $ ysÎ= óÁ ãƒ $ yϑæη uΖ ÷ t/

$ [sù= ß¹ 4 ßxù= Á9 $# uρ × ö yz 3

ÏN uÅØ ômé& uρ Ú[ àΡF{$# £x’±9 $# 4

βÎ) uρ (#θ ãΖ Å¡ósè? (#θ à)−G s? uρ  χ Î* sù ©! $#

šχ% x. $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è s? #Z Î6 yz

∩⊇⊄∇∪   

129.   And you will never be 
able to deal with justice 
between  wives, even  if  it  is 
your   ardent   desire. So do

⎯ s9 uρ (# þθãè‹ÏÜ tF ó¡ n@ β r& (#θ ä9Ï‰ ÷è s? t⎦ ÷⎫ t/

Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# öθ s9 uρ öΝ çF ô¹ t ym ( Ÿξ sù (#θ è=ŠÏϑ s?



not incline  (toward one) with 
full attention, and leave her
(the other)  as hanging.  And 
if  you do  good  and  fear 
(Allah),  then  indeed, Allah 
is ever Forgiving, Most 
Merciful.  

¨≅à2 È≅ øŠ yϑ ø9$# $ yδρ â‘ x‹tG sù

Ïπ s)¯= yèßϑ ø9 $$ x. 4 β Î) uρ (#θ ßs Î=óÁ è? (#θ à)−G s? uρ
 χ Î* sù ©! $# tβ% x. #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘

∩⊇⊄®∪   

130.  And  if  they  separate
(by divorce), Allah will 
enrich each  (of  them)  from 
His abundance.   And  Allah 
is ever All  Encompassing,
All  Wise.  

βÎ) uρ $ s% § xtG tƒ Ç⎯øóãƒ ª! $# yξà2 ⎯ÏiΒ
⎯ Ïμ ÏG yè y™ 4 tβ% x. uρ ª! $# $ ·èÅ™≡uρ
$ VϑŠÅ3 ym ∩⊇⊂⊃∪   

131.    And  to  Allah  belongs
whatever is in the heavens
and  whatever  is  on  the 
earth. And indeed, We 
instructed those who were 
given  the  Book   before 
you,  and  (We instructed)
you,  that you fear Allah.
And  if   you   disbelieve, then 
indeed, to Allah belongs 
whatever is in the heavens
and whatever is on the earth.
And Allah is ever Rich,
owner of Praise.  

¬! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 3 ô‰ s) s9 uρ $ uΖ øŠ¢¹ uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# ⎯ ÏΒ öΝà6 Î=ö6 s%
öΝä.$ −ƒ Î) uρ Èβ r& (#θ à)®? $# ©! $# 4 β Î) uρ

(#ρ ã àõ3 s? ¨βÎ* sù ¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

$ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4 tβ% x. uρ ª! $# $ †‹ÏΖ xî

#Y‰ŠÏΗ xq ∩⊇⊂⊇∪   



132.  And  to  Allah  belongs 
whatever is  in  the  heavens
and whatever is on the earth.
And sufficient is Allah as a 
Defender.  

¬! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ ¸ξŠ Ï. uρ ∩⊇⊂⊄∪ 

133.   If  He  wills,   He  can 
take  you  away,  O  people, 
and  bring  others (in  your 
place).  And   Allah   is  ever 
All Potent  over  that.  

βÎ) ù' t± o„ öΝà6ö7Ïδ õ‹ãƒ $ pκš‰ r& â¨$ ¨Ζ9$#

ÏN ù' tƒ uρ š⎥⎪Í t}$ t↔Î/ 4 tβ% x.uρ ª! $#

4’ n? tã y7 Ï9≡ sŒ # \ƒÏ‰ s% ∩⊇⊂⊂∪   

134. Whoever does desire the 
reward of this world, then 
with Allah is the reward of 
this world and the Hereafter.
And Allah is ever All Hearer,
All Seer.  

⎯ ¨Β tβ% x. ß‰ƒ Ì ãƒ z># uθ rO $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

y‰Ζ Ïèsù «! $# Ü>#uθ rO $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Íο t ÅzFψ $# uρ
4 tβ% x. uρ ª! $# $ Jè‹Ïϑ y™ # ZÅÁ t/ ∩⊇⊂⊆∪   

135.   O  those  who  believe,
be firmly standing for justice,
as  witnesses  for  Allah, even
if  (it be) against yourselves, 
or (your) parents, or (your)
kindred. Whether it be
(against) a  rich   or  a   poor,
for   Allah  is  nearer   to 
them both. So do not follow 
desire (of your heart), lest 
you keep away from justice.
And if you distort (your 

* $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ (#θ çΡθ ä.
t⎦⎫ÏΒ≡§θ s% ÅÝ ó¡É)ø9 $$ Î/ u™ !# y‰ pκà− ¬! öθ s9 uρ

#’ n? tã öΝä3 Å¡àΡ r& Íρ r& È⎦ø⎪y‰ Ï9≡ uθ ø9$#

t⎦⎫Î/ t ø% F{$# uρ 4 βÎ) ï∅ ä3 tƒ $ †‹ ÏΨ xî ÷ρ r&

#Z É) sù ª! $$ sù 4’ n< ÷ρ r& $ yϑÍκ Í5 ( Ÿξ sù (#θ ãèÎ7−F s?

#“ uθ oλ ù; $# β r& (#θ ä9 Ï‰÷è s? 4 βÎ) uρ (#ÿ… âθ ù= s? ÷ρ r&



witness) or refuse (to give it),
then indeed, Allah is ever 
informed of what you do.  

(#θ àÊ Ì ÷èè? ¨βÎ* sù ©! $# tβ% x. $ yϑÎ/

tβθ è= yϑ ÷è s? #Z Î6 yz ∩⊇⊂∈∪   

136.  O those who believe, 
believe in Allah, and His 
messenger  and the Book (the 
Quran) which He has sent 
down to His messenger, and
the  Scripture which He sent 
down  before. And whoever
disbelieves in Allah, and His 
angels, and His scriptures, 
and His messengers, and  the 
Last  Day, then he has 
certainly  strayed  to  a  far 
away misguidance. 

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΨ tΒ#u™ (#θ ãΨÏΒ# u™ «! $$Î/

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ É=≈ tF Å3ø9 $# uρ “Ï% ©!$# tΑ ¨“ tΡ
4’ n? tã ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ É=≈tF Å6ø9 $# uρ ü“ Ï%©! $#

tΑ t“Ρr& ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% 4 ⎯ tΒ uρ ö àõ3 tƒ «!$$ Î/

⎯ Ïμ ÏF s3 Í×̄≈ n= tΒ uρ ⎯ Ïμ Î7çF ä. uρ ⎯ Ï&Î# ß™ â‘ uρ
ÏΘ öθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# ô‰ s) sù ¨≅ |Ê Kξ≈ n= |Ê

#´‰‹Ïè t/ ∩⊇⊂∉∪   

137.   Certainly, those who 
believe,  then  disbelieve,
then (again) believe, then 
(again) disbelieve,  then go on 
increasing in disbelief, Allah
will never forgive them, nor 
will He guide them  to  the
(right)  way.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ# u™ ¢Ο èO (#ρ ã x x. ¢Ο èO

(#θ ãΖ tΒ# u™ ¢Ο èO (#ρ ã x x. ¢Ο èO (#ρ ßŠ#yŠø— $#

#\ ø ä. óΟ ©9 Ç⎯ ä3 tƒ ª! $# t Ïøó u‹Ï9 öΝ çλ m; Ÿω uρ
öΝåκ u‰ Ï‰öκ u Ï9 Kξ‹Î6 y™ ∩⊇⊂∠∪   

138.  Give the tidings to the 
hypocrites that there is for 
them a painful punishment. 

Î Åe³ o0 t⎦⎫ É)Ï≈ uΖ ßϑø9 $# ¨β r' Î/ öΝ çλ m; $ ¹/#x‹ tã

$ ¸ϑŠ Ï9 r& ∩⊇⊂∇∪   



139.  Those who take 
disbelievers  for   their 
friends   instead   of   the 
believers.  Do  they  seek 
honor  with  them.  But 
indeed,  the   honor  belongs 
to  Allah   entirely.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβρ ä‹ Ï‚−F tƒ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# u™ !$ uŠ Ï9÷ρ r&

⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σßϑ ø9 $# 4 šχθ äó tG ö; tƒ r&

ãΝèδ y‰ΨÏã nο ¨“ Ïèø9 $# ¨βÎ* sù nο ¨“ Ïèø9 $# ¬!

$ YèŠÏΗ sd ∩⊇⊂®∪   

140.  And it has already been 
revealed  to you in the Book
(this Quran) that, when you 
hear the verses of Allah being 
rejected of and mocked at,
then do not sit with them
(who disbelieve and mock)
until they engage in some 
other conversation. Indeed, 
you would then be like  them
(should you stay with them).
Surely, Allah will gather
hypocrites and disbelievers 
into Hell  all together.  

ô‰ s% uρ tΑ ¨“ tΡ öΝà6ø‹ n= tæ ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $#

÷β r& #sŒ Î) ÷Λ ä⎢÷èÏÿ xœ ÏM≈ tƒ#u™ «! $# ã xõ3ãƒ
$ pκÍ5 é& t“ öκ tJó¡ ç„ uρ $ pκÍ5 Ÿξ sù (#ρ ß‰ãèø) s?

óΟ ßγ yètΒ 4©®L ym (#θ àÊθèƒ s† ’ Îû B]ƒ Ï‰ tn

ÿ⎯ ÍνÎ ö xî 4 ö/ ä3̄Ρ Î) #]ŒÎ) óΟ ßγ è=÷VÏiΒ 3 ¨β Î) ©! $#

ßì ÏΒ% ỳ t⎦⎫É)Ï≈ uΖ ßϑ ø9 $# t⎦⎪Ì Ï≈s3 ø9 $#uρ ’Îû

tΛ ©⎝ yγ y_ $ ·èŠÏΗ sd ∩⊇⊆⊃∪   

141.  Those who wait (and 
watch)  about  you.  Then  if 
there is a victory for you 
from Allah, they say: “Were 
we not with you.” And if
there is a success for the 
disbelievers,  they say (to 
them): “Did we not gain an 

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ÝÁ −/u tI tƒ öΝä3Î/ βÎ* sù tβ% x.
öΝä3 s9 Óx ÷F sù z⎯ ÏiΒ «! $# (# þθä9$ s% óΟ s9 r& ⎯ ä3 tΡ

öΝä3 yè ¨Β β Î) uρ tβ% x. t⎦⎪Ì Ï≈s3 ù= Ï9
Ò=ŠÅÁ tΡ (#þθ ä9$ s% óΟ s9 r& øŒÈθ ós tG ó¡ tΡ



advantage over you, and we 
protected you from the 
believers.”  So  Allah  will 
judge between you on the 
Day of Resurrection. And 
never  will  Allah  grant  to 
the disbelievers a way (of 
success) against the believers. 

öΝä3 ø‹ n= tæ Νä3÷è uΖ ôϑ tΡ uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σßϑ ø9 $#

4 ª! $$ sù ãΝ ä3øt s† öΝà6 oΨ÷ t/ tΠ öθ tƒ
Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3 ⎯ s9 uρ Ÿ≅ yèøg s† ª! $#

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 ’ n? tã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σçR ùQ$# ¸ξ‹ Î6 y™

∩⊇⊆⊇∪   

142.   Certainly,  the 
hypocrites  seek  to deceive
Allah,       but   it     is       He 
who    deceives    them.    And 
when  they  stand   up   for
the  prayer,  they  stand  with 
laziness,  (and)  to  be  seen
of people,  and  they do not 
remember  Allah  but   little. 

¨βÎ) t⎦⎫ É)Ï≈ uΖ ßϑø9 $# tβθ ããÏ‰≈ sƒä† ©! $#

uθ èδ uρ öΝ ßγ ããÏ‰≈yz # sŒ Î) uρ (# þθãΒ$ s% ’ n< Î)

Íο4θ n= ¢Á9 $# (#θ ãΒ$ s% 4’ n<$ |¡ä. tβρ â™ !#t ãƒ
}̈ $ ¨Ζ9 $# Ÿω uρ šχρ ã ä.õ‹ tƒ ©! $# ω Î)

WξŠÎ= s% ∩⊇⊆⊄∪   

143.   Swaying  between this
(and  that),  (belonging)
neither to these (believers),
nor to those (disbelievers).
And he whom  Allah  sends
astray,  then  you  will  never 
find  for him  a way.    

t⎦⎫ Î/ x‹ ö/ x‹•Β t⎦ ÷⎫ t/ y7 Ï9≡ sŒ Iω 4’ n< Î)

Ï™ Iω àσ¯≈ yδ Iω uρ 4’ n< Î) Ï™Iω àσ¯≈ yδ 4 ⎯ tΒ uρ
È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# ⎯ n= sù y‰ Åg rB … ã& s! Wξ‹Î6 y™

∩⊇⊆⊂∪   

144.       O   those  who 
believe,    do     not       take $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#ρ ä‹Ï‚ −G s?



the  disbelievers  for  friends
instead  of   the  believers. 
Do    you   wish   to   give 
Allah   against  yourselves a 
manifest  proof.  

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 4 tβρ ß‰ƒ Ì è? r& β r& (#θ è= yè øg rB

¬! öΝà6 ø‹ n= tæ $ YΖ≈sÜ ù= ß™ $ ·ΨÎ6 •Β ∩⊇⊆⊆∪  

145.   Indeed, the hypocrites
will  be   in  the  lowest 
depths of  the  Fire. And
never   will  you  find  for 
them  a  helper. 

¨βÎ) t⎦⎫ É)Ï≈ oΨçRùQ $# ’Îû Ï8ö‘ ¤$!$# È≅ xó™ F{$#

z⎯ ÏΒ Í‘$ ¨Ζ9 $# ⎯ s9 uρ y‰ Åg rB öΝßγ s9 #· ÅÁ tΡ
∩⊇⊆∈∪ 

146.  Except  those who 
repent and correct 
themselves,  and  hold  fast to 
Allah,  and  make  sincere 
their  religion   for  Allah, 
then they will be with the 
believers. And Allah will
bestow on the believers a 
great reward.  

ω Î) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ç/$ s? (#θ ßs n= ô¹r& uρ
(#θ ßϑ |Á tG ôã$# uρ «! $$ Î/ (#θ ÝÁ n= ÷zr& uρ

óΟ ßγ oΨƒ ÏŠ ¬! šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù yì tΒ
š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ( t∃ ôθ y™ uρ ÏN ÷σãƒ ª! $#

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# #· ô_ r& $ VϑŠÏà tã ∩⊇⊆∉∪   

147.    What  would  Allah do
(gain)  with your punishment,
if  you give thanks and
believe  (in  Him). And  Allah 
is   ever   All  Appreciative (of 
good),  All Knowing. 

$ ¨Β ã≅ yèø tƒ ª! $# öΝ à6Î/#x‹ yèÎ/ βÎ)

óΟ è? ö s3 x© öΝçGΨ tΒ#u™ uρ 4 tβ% x. uρ ª! $#

#· Å2$ x© $ VϑŠ Î= tã ∩⊇⊆∠∪   

148.     Allah does not like 
any public utterance of evil  * ω = Ïtä† ª! $# t ôγ yf ø9 $# Ï™ þθ ¡9 $$ Î/



except by one who has been 
wronged. And Allah is ever 
All Hearer, All Knower. 

z⎯ ÏΒ ÉΑ öθ s) ø9$# ω Î) ⎯ tΒ zΟ Î= àß 4 tβ% x. uρ
ª! $# $ ·è‹Ïÿ xœ $ ¸ϑŠ Î= tã ∩⊇⊆∇∪   

149.   Whether  you    publish
a   good    deed,   or  conceal 
it,   or    forgive    an   evil,
then  indeed,   Allah  is  ever 
Oft  Forgiving,  All 
Powerful.  

βÎ) (#ρ ß‰ö6 è? # · ö yz ÷ρ r& çνθ àøƒ éB ÷ρ r&

(#θ à÷è s? ⎯ tã &™ þθ ß™ ¨β Î* sù ©! $# tβ% x.
#vθ à tã #·ƒ Ï‰ s% ∩⊇⊆®∪   

150. Indeed, those who 
disbelieve  in   Allah   and
His       messengers,    and
wish   that   they  can  create
a distinction  between  Allah 
and  His messengers, and
they    say:  “We   believe    in 
some   and    disbelieve   in 
others,”  and    they     wish
that  they  can   adopt  a 
way   in    between.  

¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# tβρ ã àõ3 tƒ «! $$ Î/

⎯ Ï& Î#ß™ â‘ uρ šχρ ß‰ƒ Ì ãƒ uρ βr& (#θ è% Ìh x ãƒ
t⎦ ÷⎫ t/ «! $# ⎯ Ï&Î# ß™ â‘ uρ šχθ ä9θà) tƒ uρ

ß⎯ ÏΒ÷σ çΡ <Ù ÷èt7 Î/ ã àò6 tΡ uρ <Ù ÷è t7Î/

tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ uρ β r& (#ρ ä‹Ï‚−G tƒ t⎦ ÷⎫ t/ y7Ï9≡sŒ

¸ξ‹Î6 y™ ∩⊇∈⊃∪   

151.     It  is  they,  they are
the  disbelievers   in  truth,
and  We   have    prepared
for  the disbelievers  a 
humiliating  punishment.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝ èδ tβρ ã Ï≈ s3ø9 $# $ y) ym 4

$ tΡô‰ tF ôã r& uρ t⎦⎪Ì Ï≈ s3 ù=Ï9 $ \/# x‹ tã $ YΨŠÎγ •Β
∩⊇∈⊇∪   



152.     And  those  who 
believe in Allah and His 
messengers, and make no 
distinction between any of 
them.  To  such,  He  will give 
them their rewards. And
Allah is ever Oft Forgiving, 
Most Merciful.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΨ tΒ#u™ «! $$ Î/ ⎯ Ï&Î# ß™ â‘ uρ óΟ s9 uρ
(#θ è% Ìh x ãƒ t⎦ ÷⎫ t/ 7‰ tn r& öΝåκ ÷] ÏiΒ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

t∃ ôθ y™ öΝÎγ‹Ï?÷σ ãƒ öΝèδ u‘θ ã_é& 3 tβ% x.uρ
ª! $# #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩⊇∈⊄∪   

153.  The people of the 
Scripture  ask  you   to 
bring  down   upon   them a 
book  from  the  heaven.
Then  indeed,  they   had 
asked  Moses  even   greater
than  that,   when  they said:
“Show us Allah plainly.” So
the storm  of  lightning 
seized   them  for  their 
wrongdoing. Then  they  took 
the  calf  (for worship) even 
after what  had  come  to 
them as clear evidences. Even 
then  We  forgave  that. And
We bestowed  on Moses  an 
evident  authority.  

š è= t↔ ó¡ o„ ã≅ ÷δ r& É=≈tG Å3ø9 $# β r& tΑ Íi” t∴ è?

öΝÍκ ö n= tã $ Y7≈tF Ï. z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# 4 ô‰ s) sù

(#θ ä9 r' y™ #©y›θ ãΒ u y9ø. r& ⎯ ÏΒ y7Ï9≡sŒ

(#þθ ä9$ s) sù $ tΡÍ‘ r& ©! $# Zο t ôγ y_

ÞΟ ßγ ø? x‹ yz r' sù èπ s)Ïè≈¢Á9 $# öΝ Îγ Ïϑù= Ýà Î/ 4

¢Ο èO (#ρ ä‹ sƒªB$# Ÿ≅ôf Ïèø9 $# .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ
ÞΟ ßγ ø? u™ !% ỳ àM≈ oΨÉi t6 ø9 $# $ tΡ öθ x yè sù ⎯ tã

y7 Ï9≡ sŒ 4 $ oΨ÷ s?# u™ uρ 4© y›θ ãΒ $ YΖ≈ sÜù= ß™

$ YΖÎ7 •Β ∩⊇∈⊂∪   

154.   And  We raised over 
them  the Mount for (taking)
their  covenant. And We  said
to them: “Enter the gate,

$ uΖ÷è sù u‘ uρ ãΝßγ s% öθ sù u‘θ ’Ü9 $# öΝ ÎγÉ)≈ sV‹Ïϑ Î/

$ oΨù= è% uρ ãΝßγ s9 (#θ è= äz÷Š$# z>$ t7 ø9 $# #Y‰¯g à



prostrating.” And We said to 
them: “Do not transgress in 
Sabbath.” And We took from 
them a firm covenant.  

$ oΨù= è% uρ öΝ çλ m; Ÿω (#ρ ß‰÷è s? ’ Îû ÏM ö6 ¡¡9 $#

$ tΡõ‹ s{ r& uρ Ν åκ ÷] ÏΒ $ ¸)≈sW‹ ÏiΒ $ Zà‹Î= xî ∩⊇∈⊆∪
155. Then because of their 
breaking of their covenant, 
and their disbelieving in the 
revelations of Allah, and
their killing of the prophets
without right, and of their 
saying: “Our hearts are 
covered.” Nay, but Allah has 
set a seal upon them because 
of their disbelief, so they do 
not believe except a few.    

$ yϑÎ6 sù ΝÍκ ÅÕø) tΡ óΟ ßγ s)≈ sV‹ ÏiΒ ΝÏδ Ì øä. uρ
ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# ãΝÎγ Î= ÷F s% uρ u™ !$ uŠ Î; /ΡF{$# Î ö tó Î/

9d, ym óΟ Îγ Ï9 öθ s% uρ $ oΨç/θ è= è% 7# ù=äî 4 ö≅ t/

yì t6 sÛ ª! $# $ uη ø‹ n= tæ öΝÏδÌ ø ä3Î/ Ÿξ sù

tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ω Î) Wξ‹Î= s% ∩⊇∈∈∪  

156.   And because of their 
disbelief  and  of  their 
uttering  against Mary a 
great slander.  

öΝÏδ Ì øä3Î/ uρ öΝÎγ Ï9 öθ s% uρ 4’ n? tã zΟ tƒ ö tΒ
$ ·Ζ≈ tF öκ æ5 $ VϑŠ Ïà tã ∩⊇∈∉∪   

157. And (because of) their 
saying: “We indeed killed 
Messiah, Jesus, son of Mary, 
Allah’s messenger.” And they
did not kill him, nor they 
crucified him, but it 
appeared so unto  them. And
indeed, those who disagree 
over it are in doubt thereof. 
They do not have any

öΝÎγ Ï9 öθ s% uρ $ ¯Ρ Î) $ uΖ ù= tG s% yx‹ Å¡ pRùQ $# © |¤ŠÏã

t⎦ ø⌠$# zΝ tƒ ó tΒ tΑθ ß™ u‘ «! $# $ tΒ uρ çνθ è= tF s%
$ tΒ uρ çνθ ç7 n= |¹ ⎯ Å3≈s9 uρ tμ Îm7 ä© öΝ çλ m; 4

¨βÎ) uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ à n= tG ÷z$# Ïμ‹Ïù ’ Å∀s9
7e7 x© çμ ÷Ζ ÏiΒ 4 $ tΒ Μ çλ m; ⎯ Ïμ Î/ ô⎯ ÏΒ AΟ ù= Ïæ



knowledge of it, but pursuit
of a conjecture. And certainly 
they did not kill  him.  

ω Î) tí$ t7Ïo? $# Çd⎯ ©à9 $# 4 $ tΒ uρ çνθ è= tF s% $ KΖŠÉ) tƒ
∩⊇∈∠∪   

158.     But   Allah   raised
him  up   unto   Himself. 
And Allah is ever All 
Mighty,   All  Wise.  

≅ t/ çμ yè sù§‘ ª! $# Ïμ ø‹ s9 Î) 4 tβ% x. uρ ª! $#

#¹“ƒ Í• tã $ \ΚŠÅ3 ym ∩⊇∈∇∪   

159.   And  there  is none
from the people of the 
Scripture but that he will 
surely believe in him before 
his  death.  And  on  the Day 
of Resurrection he will be
against  them  a  witness.  

βÎ) uρ ô⎯ ÏiΒ È≅÷δ r& É=≈ tG Å3ø9 $# ω Î)

¨⎦ s⎞ÏΒ ÷σã‹ s9 ⎯ ÏμÎ/ Ÿ≅ö6 s% ⎯ Ïμ Ï?öθ tΒ ( tΠöθ tƒ uρ
Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ãβθ ä3 tƒ öΝÍκ ö n= tã # Y‰‹Íκ y−

∩⊇∈®∪   

160. Because of the wrong
doing of those who became 
Jews, We made unlawful for 
them (certain) good things
that  had been lawful  to 
them (before), and  because 
of their  hindering  many
(people) from Allah’s way.  

5Ο ù= Ýà Î6 sù z⎯ ÏiΒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρ ßŠ$ yδ
$ oΨøΒ§ ym öΝÍκ ö n= tã BM≈t7 ÍhŠ sÛ ôM ¯=Ïmé& öΝ çλ m;

öΝÏδ Ïd‰|Á Î/uρ ⎯ tã È≅‹ Î6 y™ «! $# # Z ÏW x.
∩⊇∉⊃∪   

161.  And of their taking of
usury while indeed they were 
forbidden from it, and of 
their devouring people’s 
wealth unjustly. And We 
have prepared for the 

ãΝÏδ É‹÷{ r& uρ (# 4θ t/Ìh9 $# ô‰ s% uρ (#θ åκ çΞ çμ ÷Ζ tã

öΝÎγ Î= ø. r& uρ tΑ≡ uθ øΒ r& Ä¨$ ¨Ζ9$# È≅ ÏÜ≈t7ø9 $$ Î/ 4

$ tΡô‰ tG ôã r& uρ t⎦⎪Ì Ï≈s3 ù= Ï9 öΝåκ ÷] ÏΒ $ ¹/#x‹ tã



disbelievers among them a 
painful punishment.  

$ VϑŠ Ï9 r& ∩⊇∉⊇∪   

162.       But    those    who 
are  firm  in  knowledge
among them, and the 
believers,  they  believe in 
that   which   has  been sent 
down to you (Muhammad),
and  that  which  was  sent 
down  before  you.  And
those who establish prayer,
and  those  who  pay  the 
poor due,  and  believe  in 
Allah   and  the  Last   Day.
It is they to whom We shall 
bestow  immense  reward.  

Ç⎯ Å3≈©9 tβθ ã‚Å™≡§9$# ’Îû ÉΟ ù= Ïèø9 $# öΝ åκ÷] ÏΒ
tβθ ãΨÏΒ ÷σçRùQ $# uρ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ !$ oÿÏ3 tΑ Ì“Ρé&

y7 ø‹ s9 Î) !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& ⎯ ÏΒ y7Î= ö6 s% 4

t⎦⎫ÏϑŠ É)çRùQ $# uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# 4

šχθ è?÷σßϑ ø9 $# uρ nο 4θŸ2 ¨“9 $#

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ çRùQ $# uρ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ ø9$# uρ Ì ÅzFψ $#

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝÍκÏ? ÷σãΨ y™ #· ô_ r& $ ·Κ‹ Ïà tã

∩⊇∉⊄∪  

163.  Indeed, We  have 
revealed to you
(Muhammad), as We 
revealed to Noah and the 
prophets after him. And We 
revealed to Abraham, and 
Ishmael, and Isaac, and 
Jacob, and the tribes, and 
Jesus, and Job,  and  Jonah,
and  Aaron,  and  Solomon,
and   We gave  to David the 
Psalms.  

* !$ ¯ΡÎ) !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r& y7ø‹ s9 Î) !$ yϑ x. !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r&

4’ n< Î) 8yθ çΡ z⎯↵ Íh‹ Î; ¨Ζ9$# uρ .⎯ ÏΒ ⎯ Íν Ï‰÷è t/ 4

!$ uΖøŠ ym÷ρ r& uρ #’n< Î) zΟŠÏδ≡ t ö/Î) Ÿ≅Š Ïè≈ yϑ ó™ Î) uρ
t,≈ys ó™ Î) uρ z>θ à)÷è tƒ uρ ÅÞ$ t6 ó™ F{$# uρ

4© |¤ŠÏã uρ z>θ •ƒ r& uρ }§ çΡθ ãƒ uρ tβρ ã≈ yδ uρ
z⎯≈ uΚ ø‹ n= ß™ uρ 4 $ oΨ÷ s?# u™ uρ yŠ…ãρ#yŠ #Y‘θ ç/ y—

∩⊇∉⊂∪  



164.  And (We sent)  the 
messengers whom We have 
indeed mentioned  to  you
before,  and  the  messengers 
whom We have not
mentioned  to you. And Allah 
spoke  to  Moses,   a  (direct)
conversation.  

Wξß™ â‘ uρ ô‰ s% öΝßγ≈ oΨóÁ |Á s% šø‹ n= tã

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% Wξß™ â‘ uρ öΝ©9 öΝßγ óÁ ÝÁ ø)tΡ
šø‹ n= tã 4 zΝ¯= x. uρ ª! $# 4© y›θ ãΒ
$ VϑŠÎ= ò6 s? ∩⊇∉⊆∪   

165.     Messengers as bearers
of glad tiding and as warners,
so  that   there  might  not  be
for mankind  an  argument
against  Allah after the 
messengers. And   Allah  is 
ever  All  Mighty,  All Wise.  

Wξß™ •‘ t⎦⎪Î Åe³ t6 •Β t⎦⎪Í‘ É‹ΨãΒ uρ ξ y∞ Ï9
tβθ ä3 tƒ Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 ’ n? tã «! $# 8π ¤fãm

y‰ ÷è t/ È≅ß™ ”9 $# 4 tβ% x. uρ ª! $# #¹“ƒ Í• tã

$ VϑŠÅ3 ym ∩⊇∉∈∪   

166.   But Allah (Himself)
bears witness  that  what  He 
has  sent  down  to  you, He 
has sent it down with His 
Knowledge,  and  the  angels 
bear witness.  And  sufficient
is Allah  as  a  witness. 

Ç⎯ Å3≈©9 ª! $# ß‰pκ ô¶ tƒ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r&

šø‹ s9 Î) ( …ã& s! t“Ρr& ⎯ ÏμÏϑ ù= ÏèÎ/ (

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ tβρ ß‰ yγ ô± o„ 4 4’ s∀ x. uρ «! $$ Î/

#´‰‹Íκ y− ∩⊇∉∉∪   

167.   Indeed,  those  who 
disbelieve and hinder (others)
from the way of Allah, they 
have certainly  strayed to a 
far  away misguidance.    

¨βÎ) z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã xx. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã

È≅‹Î6 y™ «! $# ô‰ s% (#θ = |Ê Kξ≈ n= |Ê

#´‰‹Ïè t/ ∩⊇∉∠∪   



168.    Indeed,  those who 
disbelieve  and   do   wrong,
Allah  will never forgive 
them,  nor  will He guide 
them  to  the  (right)  path.  

¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©! $# (#ρ ã x x. (#θ ßϑ n= sß uρ öΝ s9 Ç⎯ ä3 tƒ
ª! $# t Ïøó u‹ Ï9 öΝßγ s9 Ÿω uρ öΝ ßγ tƒÏ‰ öκ uÏ9

$)̧ƒ Ì sÛ ∩⊇∉∇∪   

169.     Except the path of
Hell, wherein they will abide 
forever.  And that is ever 
easy for Allah.  

ω Î) t,ƒ Ì sÛ zΟ ¨Ψ yγ y_ t⎦⎪Ï$ Î#≈yz !$ pκÏù

#Y‰ t/ r& 4 tβ% x. uρ y7Ï9≡sŒ ’ n? tã «! $# # ZÅ¡ o„
∩⊇∉®∪  

170.     O   mankind,   there 
has    indeed    come   to   you 
the messenger (Muhammad)
with the truth from your 
Lord. So believe, (that is)
better for you.  And  if  you 
disbelieve, then  indeed,  to 
Allah  belongs whatever  is
in  the   heavens  and  the 
earth.  And   Allah   is  ever 
All  Knower,  All Wise.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â̈ $ ¨Ζ9 $# ô‰ s% ãΝä. u™ !$ y_

ãΑθ ß™ §9$# Èd, ysø9 $$ Î/ ⎯ÏΒ öΝä3În/ §‘

(#θ ãΖ ÏΒ$ t↔ sù #Z ö yz öΝä3 ©9 4 βÎ) uρ (#ρ ã àõ3 s?

¨βÎ* sù ¬! $ tΒ ’ Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 tβ% x. uρ ª! $# $ ·Κ‹Î= tã

$ VϑŠÅ3 ym ∩⊇∠⊃∪   

171.    O People of the 
Scripture, do not commit 
excess in your religion, nor 
say about Allah  
 

Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω (#θ è= øó s? ’ Îû

öΝà6 ÏΖƒ ÏŠ Ÿω uρ (#θ ä9θ à) s? ’ n? tã «! $#



except the truth. The 
Messiah,  Jesus,  son of
Mary, was only a messenger
of Allah, and His word, 
which  He  conveyed  to 
Mary,  and a spirit from 
Him. So  believe  in  Allah, 
and  His  messengers,  and
do  not  say: “Three.”
Desist,   it   is    better  for 
you.  Allah  is   only  One 
God. Exalted is He above
that  He   should   have  a
son. To Him belongs 
whatever is in the heavens
and  whatever  is  on the 
earth.  And  sufficient is
Allah   as  a  Defender.  

ω Î) ,̈ ysø9 $# 4 $ yϑ ¯ΡÎ) ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# © |¤ŠÏã

ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ Ú^θ Þ™ u‘ «! $#

ÿ…çμ çF yϑ Î= Ÿ2 uρ !$ yγ9s) ø9 r& 4’ n< Î) zΝ tƒ ó tΒ
Óyρ â‘ uρ çμ ÷Ζ ÏiΒ ( (#θ ãΖ ÏΒ$ t↔ sù «! $$ Î/

⎯ Ï& Î#ß™ â‘ uρ ( Ÿω uρ (#θ ä9θ à) s? îπ sW≈ n= rO 4

(#θ ßγ tFΡ$# #Z ö yz öΝà6©9 4 $ yϑ̄Ρ Î) ª! $#

×μ≈ s9Î) Ó‰Ïm≡ uρ ( ÿ… çμ oΨ≈ys ö7ß™ β r&

šχθ ä3 tƒ …ã& s! Ó$ s! uρ ¢ …ã& ©! $ tΒ ’Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3

4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ WξŠ Å2 uρ ∩⊇∠⊇∪   

172. Never would the 
Messiah      disdain     to   be 
a    slave   to    Allah,   nor
the  angels near (to Him).
And whoever  disdains from
His  worship,  and is 
arrogant,  so  He shall 
assemble  them  all   to  Him. 

⎯ ©9 y# Å3Ψ tF ó¡ o„ ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# β r&

šχθ ä3 tƒ #Y‰ö7 tã °! Ÿω uρ èπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

tβθ ç/§ s) çRùQ $# 4 ⎯ tΒ uρ ô#Å3Ζ tG ó¡ o„ ô⎯ tã

⎯ Ïμ Ï? yŠ$ t6 Ïã ÷ É9 ò6tG ó¡ tƒ uρ
öΝèδ çà³ ós u‹ |¡ sù Ïμ ø‹ s9Î) $ YèŠÏΗ sd ∩⊇∠⊄∪   



173.       Then as for those
who believed and did 
righteous deeds,  He  will 
give   them in   full    their 
wages, and He  will   grant
them  more out  of  His 
bounty.  And as for those 
who were disdainful and 
arrogant, so He  will  punish 
them with a painful 
punishment. And they will
not find for them, other than
Allah, any protecting friend, 
nor helper.  

$ ¨Β r' sù š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝÎγŠ Ïjù uθãŠ sù öΝèδ u‘θã_ é&

Νèδ ß‰ƒ Ì“ tƒ uρ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù ( $ ¨Β r& uρ
š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ à s3Ζ tF ó™ $# (#ρ ç y9 õ3 tF ó™ $# uρ

óΟ ßγ ç/Éj‹ yèãŠ sù $ ¹/#x‹ tã $ VϑŠ Ï9 r& Ÿω uρ
tβρ ß‰Åg s† Ν ßγ s9 ⎯ ÏiΒ Èβρ ßŠ «!$# $ wŠ Ï9 uρ

Ÿω uρ # ZÅÁ tΡ ∩⊇∠⊂∪   

174.     O  mankind,  there 
has  indeed  come   to    you 
a  convincing proof from 
your  Lord,  and  We have 
sent   down  to  you a 
manifest   light.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$Ζ̈9$# ô‰ s% Νä. u™ !% ỳ Ö⎯≈ yδö ç/

⎯ ÏiΒ öΝä3În/ §‘ !$ uΖ ø9 t“Ρr& uρ öΝä3 ö‹ s9Î) #Y‘θ çΡ
$ YΨÎ6 •Β ∩⊇∠⊆∪   

175.    Then  as  for  those 
who believe in Allah, and
hold   fast   to   Him,   He  will 
admit them into His mercy 
from Him, and bounty, and 
He  will  guide them to 
Himself  by  a  straight  path. 

$ ¨Β r' sù š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ «! $$ Î/

(#θ ßϑ |Á tF ôã$# uρ ⎯ Ïμ Î/ öΝ ßγ è=Åzô‰ã‹ |¡ sù ’Îû

7π uΗ ÷q u‘ çμ ÷ΖÏiΒ 9≅ôÒ sù uρ öΝÍκ‰Ï‰ öκ u‰ uρ Ïμø‹ s9 Î)

$ WÛ≡ uÅÀ $ VϑŠ É) tG ó¡•Β ∩⊇∠∈∪   



176.  They ask you a legal 
ruling. Say: “Allah gives you 
a ruling  regarding a kindred 
who has neither descendants 
nor ascendants (as heirs).” 

y7 tΡθ çF ø tG ó¡ o„ È≅ è% ª!$# öΝà6‹ ÏF øãƒ
’Îû Ï' s#≈ n= s3ø9 $# 4  

“If a man dies, (and) he had
no child, but he has a sister,
then she shall have one half
of what he has left behind.” 

ÈβÎ) (#îτâ öΔ$# y7 n= yδ }§ øŠ s9 …çμ s9 Ó$ s! uρ
ÿ…ã& s! uρ ×M ÷z é& $ yγ n= sù ß# óÁ ÏΡ $ tΒ x8 t s? 4 

“And he (brother) would 
inherit from her if she (died 
and) did not have a child.” 

uθ èδ uρ !$ yγ èO Ì tƒ βÎ) öΝ©9 ⎯ ä3 tƒ $ oλ °; Ó$ s! uρ 4 

 “Then  if  there  are  two 
sisters, then theirs are two 
thirds of what he has left 
behind.” 
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“And if there are brothers 
(and sisters), men, and 
women,   then for  the  male,
the equivalent of the portion
of two females.” 
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“Allah  makes  clear   to 
you,  lest  you   go  astray. 
And Allah is All Knower of 
every thing.” 
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